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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 

*Η  ^Ιστορία  του  Μορμονισμον  κατ*  αργίας 
άν§η^νώσθη  €7γΙ  ττροσκΧησβί  έν  τψ  Ώ.αν^τη,στη- 
μίω  της  ΜίοΙίίραΎΙ,,  βΤτα  δέ  έν  τω  της  ΟΟΓ- 
ΊΙβΙΙ  κα\  άΧλαχον,  καϊ  Τ€\ος  €Βημοσί€ύθη  ίν 
τω  ΙΥΠρνΟνβΤηβηί  Ετα  μψιαίω  'π€ρίθ8ίκω 
εκΒώομβνω  €ν  ττ)  8(ΐΙί  Σ/ΰίΗβ  Οίί^  της  Ούτά- 
γι^ς.  Το  ανάγνωσμα  βραΒύτ€ρον  άνετυττώθη  βν 
ϊΒίω  Τ6ΐίχ€*  €ν  ΛιββρτΓούΧ.  Φρονων  οτί  το  σύ^^ 
^γράμμα  τούτο  θύλβί  βκτίμηθή  τταρά  ττάντων 
των  ύνΒι,αφβρομύνωρ^  άττηυθύνθην  ττρος  τον 
Ό^  ΤαΙίΤΚΖ^β  καϊ  ζζητησα  την  α,Ββι,αν  να  δι;- 
μοσΐ€νσω  αύτο  ^ΕΧΧηννστί,  μ€τά  χαράς  Β€ 
άνομοΧοηω  ενταύθα  οτί  ττροθύμως  άττεΒβχθη 
ούτος  την  αϊτησίν  μου,  Καϊ  νυν  νττοβάΧΚω 
αύτο  6*9  τάς  σκάψ€ΐς  των  νοημόνων. 

Ι.Φ.Θ. 


£Χ 


ΙΣΤΟΡΙΑ  ΤΟΥ  ΜΟΡΜΟΝΙΕΜΟΥ 


Ι 


Κατά  πρώτον  επιτρέψατε  μοι  να  εκ- 
φράσω την  ικανοποίησιν  άρΐ-α  καΐ  την  εύχαρί- 
στησιν  καΐ  τήν  ένθάρρυνσιν,  τάς  οποίας 
παρέχει  ή  παρούσα  ευκαιρία.  Χαίρω  ανα- 
λογιζόμενος, δτι  άνθρωπβι,  οιτινες  δια 
τήν  πασιγνωστον  αντιδημοτικότητα  αυ- 
τών τόσον  υπό  πάντων  έσυκοφαντήθησαν, 
ώστε  και  ό  τυχών  διαβάτης  ένόμισε  δι- 
καίωμα του  να  ρίψη  λίθον  και  να  έξα- 
κοντίση  βώλον  κατ*  αυτών,  δύνανται  νυν 
να  άκουσθώσιν  εν  τη  εθνική  έδρα  των 
σπουδών,  και  δη  ύπ'  εκείνων,  οιτινες 
επάγγελμα  εχουσι  να  ζητώσι  τήν  άλή- 
θειαν,  διότι  άγαπώσιν  αυτήν. 


Προς  έμέ,  συνέλευσις  λογίων,  όποιοι 
εΐνε  οι  καθηγηταΐ  καΐ  οι  φοιτηταί,  εινε 
διακεκριμένη  όμήγυρις,  καΐ  πας  ρήτωρ 
δύναται  να  θεωρη  τιμήν  του  να  έμφανί- 
ζηται  ενώπιον  αυτής.  Οι  σπουδασται  εΐνε 
φιλόσοφοι — φίλοι  σοφίας  εξ  επαγγέλμα- 
τος και  εν  έργω.  Έν  τη  σεβαστή  ταύτη 
κοινότητι  υπερηφάνως  άξιώ  δικαιώματα 
άδελφότητος,  δσω  δήποτε  άνάξιον  μέ7νθς 
δυνατόν  να  είμαι,  καΐ  οσάκις  συναντήσω 
άλλα  μέλη  της  άδελφότητος  αισθάνομαι 
εντός  της  ψυχής  μου  να  έξεγείρωνται  αι 
όρμαι,  αιτινες  συνηγοροΰσι  υπέρ  τής  συγ- 
γενείας. Ενώπιον  τοιαύτης  όμηγύρεως 
ό  ομιλών  εΐνε  ύπόχρεως  να  παρουσίαση 
ο, τι  άριστον  και  ώριμώτατον  φρονή  περί 
τής  αληθείας,  ην  διαπραγματεύεται.  Το 
π^οχεί^ιΖΊΟΊ  δέ  θέμα  ημών  εΐνε  κατάλλη- 
λον  προς  τοιαύτην  συνέλευσιν,  πραγμα- 
τευομένην  συνήθως  αντικείμενα  μεγάλης 
σπουδαιότητος. 

Έν  τη  διάνοια  πολλών,  Γσως  τών  πλεί- 
στων, ή  σκηνή  του  «Μορμονικου»  δράμα- 
τος τίθεται  σχεδόν  ολόκληρος  έν  Ούτάχη. 
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Τω  οντι,  οι  οροί  «Μορ[Λονικόν  ζήτη[/.α» 
καΐ  «Ούταχικόν  ζήτηιχα  συχνά»  ανταλλάσ- 
σονται. Εΐνε  αληθές,  οτι  ή  ανάπτυξες  του 
<(Μορ(/.ονισ[χοΰ))  στενώς  συνδέεται  μέ  την 
ίστορίαν  της  άλλοτε  μεν  Χώρας,  σήμε- 
ρον δέ  Πολιτείας  της  Ούτάχης,  άλλ'  ή 
πηγή  του  συστήματος  πρέπει  να  άναζη- 
τηθη  εν  χώραις  χειμέναις  πολύ  μαχράν 
του  σημερινού  τόπου  της  συνενώσεως  των 
*Αγίων  των  Έσχατων  ήμερων,  καΐ  εν 
χρονική  περιόδω  πρότερα  της  κτήσεως  της 
Ούτάχης  εκ  μέρους  της  εθνικής  επικρα- 
τείας ημών. 

Ενταύθα  μετεχειρίσθην  τον  ορον  «πη- 
γή» κατά  τήν  κοινοτάτην  αύτου  ση- 
μασίαν — τήν  των  πρώτων  σταθμών  τών 
φανερών  εις  τήν  κοινήν  άντίληψιν — τήν 
όρατήν  γένεσιν  του  συστήματος.  Άλλα 
μακρότατη  περίοδος  προπαρασκευής  επέ- 
φερε τήν  φυσικήν  ταύτην  γένεσιν  της 
Μορμονικής  θρησκείας,  περίοδος  πλήρης 
ιστορικών  συμβάντων,  τών  όποιων  τινά 
εκατονταετηρίδας  δλας  προηγήθησαν  της 
έπΙ  γ'?|ς    καθιδρύσεως    του    νεωτέρου  του- 
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του  συστήματος  προφητιχης  πίστεως.  Οι 
Μορμόνοι  θεωρουσι  την  έγκαθίορυσιν  της 
Έκκ}.ησίας  των  ως  το  κορύφωμα  μακράς 
σεφάς  άζιοΚό^ω^  γεγονότων,  ώς  το  απο- 
τέλεσμα αναρίθμητων  αιτίων,  τα  όποια 
έδρασαν  έπι  αιώνας  6κοΐ)ζ  της  ανθρωπι- 
νής ιστορίας,  τέλος  ώς  το  αίτιον  πολλών 
εν  τω  μέλλοντι  αναπτύξεων.  Τούτο  κατ' 
αυτούς  αποτελεί  ένδόμυχον  σχέσιν  μεταξύ 
των  συμβάντων  της  ιδίας  αυτών  ιστορίας 
και  των  αρχαίων  προφητειών. 

Άναγινώσκοντες  τάς  πρωτίστας  σε- 
λίδας της  Μορμονικης  ιστορίας  εισαγό- 
μεθα  ενώπιον  ανδρός,  του  όποιου  το  όνομα 
θα  εΐνε  δια  παντός  εξογ^οΊ  εν  τη  ιστορία 
της  Εκκλησίας — ενώπιον  του  θεμελιω- 
του  της  οργανώσεως,  γενικώς  ειπείν, 
του  αρχηγού  του  συστήματος  ώς  επι- 
γείου καθιδρύματος, — ανδρός,  δστις  έγέ- 
νετο  δεκτός  ύπό  της  Εκκλησίας  ώς  ειδι- 
κώς απεσταλμένος  παρά  του  θεού,  ινα 
γείνη  ό  πρώτος  προφήτης  της  τών  εσχά- 
των ημερών  οικονομίας  —  του  'Ιωσηφ 
ΣμΙΰ^,  Σπανίως    τω    όντι  ή  ιστορία  παρου- 
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σιάζεί  όργάνωσιν  θρησκευτικήν  χοινωνί- 
κήν  ή  πολιτικήν,  εν  η  εν  άτοιιΟΊ  κατέχει 
τόσον  περιφανή  και  υπό  πάσαν  εποψιν  ση- 
μαντικήν  θέσιν,  δσον  ό  άνθρωπος  ούτος 
έν  τη  αναπτύξει  του  «Μοριχονιαριου». 
Ό  σπουδαίος  ερευνητής,  ό  ειλικρινής  της 
αληθείας  ζητητής,  ούτε  τον  άνθρωπον 
ούτε  το  έργον  αύτου  δύναται  να  άγνοή. 
Διότι  ή  έν  λόγω  Εκκλησία  έπήγασεν  εκ 
της  επισήμως  έκδηλωθείσης  μαρτυρίας, 
καΐ  εκ  των  εκπληκτικών  διακηρύξεων  των 
γενομένων  υπό  του  ά,Ί^ζίωτζοΌ  το()τοΌ, 
6ς  τις  κατά  τους  χρόνους  της  πρώτης 
αύτου  εμφανίσεως  ήτο  παις  γεωργού  εις 
το  πρώτον  ήμισυ  της  εφηβικής  αύτου 
ηλικίας.  Έάν  αί  αξιώσεις  αύτου,  Οτι  έχει- 
ροτονήθη  ύπ'  αγγέλων  θεόθεν  απεσταλ- 
μένων εΐνε  ψευδείς,  και  ώς  τοιαυται  άπο- 
τελοΰσι  τήν  βάσιν  τ?)ς  Εκκλησιαστικής 
οργανώσεως,  τό  εποικοδόμημα  δεν  δύνα- 
ται να  στηριχθή•  έάν,  εξ  άλλου,  τοιαυται 
δηλώσεις  εΐνε  αληθείς,  τότε  βεβαίως  δέν 
υπάρχει  λόγος  νά  άπορώμεν  διά  τήν 
ταχεϊαν  άνέγερσιν  και    τήν     σταθερότητα 
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την    έχπληκτικήν    του    ούτως    άρξα[Λένου 

οικοδομήματος. 

Ό  άνθρωπος  ούτος  έγεννήθη  εν  Σα- 
ρώνη  της  Βερμόνδης  τον  Δεκέμβριον  του 
1805.  Ήτο  υιός  φίλεργων  γονέων,  εχόν- 
των έσχυράς  θρησκευτικάς  τάσεις  και 
άνεκτικάς  διαθέσεις.  Έπι  γενεάς  οι  πρό- 
γονοι αύτου  ήσαν  γεωργοί,  και  μολο- 
νότι ευμενείς  περιστάσεις  υπήρξαν  γενι- 
κώς ό  κλήρος  αυτών,  άτυχίαι  όμως  καΐ 
άπώλειαι  κατέστησαν  την  οικογένειαν  σχε- 
δόν έλεινώς  πτωχήν,  ώστε  από  της  μι- 
κρας  του  ηλικίας  ό  μείραξ  Ιωσήφ  έγνώ- 
ρισε  τάς  ήδονάς  καΐ  τάς  λύπας  της  σκλη- 
ρας  εργασίας.  Ιστορείται  δτι  ήτο  περισ- 
σότερον  του  συνήθους  φιλόπονος  ως  προς 
την  ήλικίαν  του•  και  όταν  τό  ίσχυρόν 
κύμα  της  θρησκευτικής  ταραχής  και  της 
άναζωπυρήσεως  τών  αιρέσεων,  ήτις  χαρα- 
κτηρίζει τό  πρώτον  τέταρτον  της  παρελ- 
θούσης εκατονταετηρίδας,  εφθασεν  εις  τήν 
κατοικίαν  τών  Σμίθ,  ό  Ιωσήφ  μετ'  άλ- 
λων συγγενών  βαθέως  συνεκινήθη.  Οι 
συγγενείς  διηρέθησαν  εν    τω    θρησκευτικω 


ζητήματι  και  τίνες  [/.εν  ήκολούθησαν  τάς 
δγ]|Λοτίχωτέρας  αίρέσεις•  άλλ'  ό  Ιωσήφ, 
καίτοι  εύνοϊκώς  διατεθεΐ{Λένος  υπέρ  των 
Μεθοδιστών,  ομολογεί  οτι  ή  ψυχή  του 
άλγεινώς  έταράχθη  εκ  του  6εά[Λατος  της 
πάλης  καΐ  του  θορύβου  των  θρησκευτι- 
κών σωματείων  και  έδίστασε.  Μάτην 
έπροσπάθησε  να  λύση  το  μυστήριον  το 
παρουσιασθέν  εις  αυτόν  εν  ταΐς  άντιμαχο- 
μέναις  αιρέσεσι,  ποία  δηλ.  έπηγγέλλετο 
δτι  ήτο  ή  αληθής  Εκκλησία  του  Χρίστου. 
Βεβαίως,  έσκέπτετο  ό  Ιωσήφ,  αί  Έκκλη- 
σίαι  αύται,  διαφωνουσαι  προς  άλλήλας  έπΙ 
των  ζωτικών  ζητημάτων,  δέν  δύνανται 
να  εΐνε  πασαι  αληθείς. Έν  τοιαύτη  δέ  αμη- 
χανία ευρισκόμενος  έτυχε  να  ανάγνωση  το 
έξης  χωρίον  της  επιστολής  του  Άγ.  Ια- 
κώβου :  α'Εάν  τις  υμών  λείπεται  σοφίας 
αΐτείτω  παρά  τον  δίδοντος  θεον  πάσιν 
απλώς  καΐ  μη  όνειδίζοντος'  καΐ  δοΰ'ήσεταί 


αντώ  » . 


Άπό  κοινού  μετά  πλείστων  άλλων  ό 
σπουδαίος  νεανίας  εύρε  και  έν  τω  χωρίω 
τούτω    τών     Γραφών  παραίνεσιν  καΐ  συμ- 
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βουλήν,  αμέσως  έφαρρ,οζομένην  εις  την 
ίδικήν  του  περίστασιν,  ώς  εάν  οι  στίχοι 
εκείνοι  άπευθύνοντο  όνομαστι  προς  αυτόν. 
Μετά  (χικράν  ττερίοδον  δισταγμού,  εν  η 
έκυριευθη  υπό  δειλίας  εκ  της  σκέψεως,  οτι 
θνητός  ώς  αυτός,  ασθενής,  νεαρός  καΐ 
απαίδευτος,  έμελλε  να  πλησίαση  τόν  Πλά- 
στην  με  προσωπικήν  αιτησιν,  έλαβε  μέ 
ταπείνωσιν  και  συντριβήν  την  άπόφασιν  νά 
ένεργήση  κατά  την  συμβουλήν  του  αρ- 
χαίου αποστόλου.  Τό  αποτέλεσμα,  περί  ου 
έπίσημον  φέρει  μαρτυρίαν  (κατ'  αρχάς  μέ 
την  απλότητα  και  τόν  ένθουσιασμόν  της 
νεότητος,  έπειτα  δέ  έπιβεβαιών  τό  αυτό 
μέ  αύξανομένας  άνδρικάς  δυνάμεις,  καΐ 
τέλος  έπισφραγίζων  εκουσίως  την  μαρτυ- 
ρίαν μέ  τό  αίμα  της  ζωής  του)  απέβη  φο- 
βερώτατον  εις  τόν  κόσμον  των  αιρέ- 
σεων,— κόσμον  εις  τόν  όποιον  κατά  την 
δημώδη  πίστιν  ουδεμία  νέα  άποκάλυψις 
της  αληθείας  εΤνε  δυνατή.  Διότι  ένω  αύξη- 
σις,  πρόοδος,  προκοπή,  άνάπτυξις  γνω- 
στών αληθειών  και  άπόκτησις  νέων  εΐνε 
τά  χαρακτηριστικά    πάσης  ζώσης  έπιστή- 
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[Λης,  αϊ  Έκκλησίαι  του  κόσμου  έκηρυξαν, 
οτι  ουδέν  νέον  πρέπει  νότ  προσδοκώμεν  εκ 
της  πρώτης   πηγής  της  σοφίας. 

Ή  [Ααρτυρία  του  νεανίου  τούτου  είνε, 
οτι  ώς  άπάντησιν  εις  την  αίτησίν  του, 
την  γενο(χένην  κατά  τάς  συμβουλάς  θεο- 
πνεύστου  αποστόλου,  έλαβε  θείαν  ύπηρε- 
σιαν  διότι  δύο  ουράνια  πρόσωπα  έφανερώ- 
θησαν  αύτω,  δύο  καθαρώς  ένδεδυμένα  και 
δμοια  κατά  την  ^ορζ^-ηΊ  και  το  σχήμα. 
Το  εν  αυτών,  δεικνύον  το  άλλο,  ελεγεν, 
«Ούτος  εΐνε  ό  υιός  μου  ό  αγαπητός,  αύτου 
άκουε».  Εις  άπάντησιν  της — δεήσεως  του 
νεανίου,  τά  θεια  πρόσωπα  έπληροφόρησαν 
τον  'Ιωσήο,  οτι  το  πνεύμα  του  Θεού  δεν 
κατοικεί  εις  άντιμαχομένας  αιρέσεις,  αΐτι- 
νες  ενώ  επαγγέλλονται  μορφήν  θεότητος, 
αρνούνται  την  δύναμιν  αυτής,  και  οτι  ή 
εξουσία  της  ουρανίου  άγιωσύνης  εμε7^λε 
πά7αν  νά  άποκατασταθη  έπι  της  γης. 
Πλήρης  χαράς  έπΙ  τη  λαμπρά  αποκαλύ- 
ψει τη  γενομένη  εις  αυτόν,  δέν  απέκρυψε 
τάς  πληροφορίας  του  ουρανίου  οράματος 
από  τών    συγγενών    καΐ    γνωρίμων    του. 
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Άλλα  παρά  των  λειτουργών,  οϊτινες  με 
τόσην  δραστηριότητα  έπροσπάθησαν  να 
μετατρέψωσι  τον  νεανίαν,  ο\)τος  έλαβε 
παραδόξως  την  μεγίστην  καταδίωξιν  και 
την  έσχάτην  χλεύτν.  «Όπτασίαι  και  απο- 
καλύψεις παρά  θεού»  ελεγον  ούτοι  «άνή- 
κουσιν  εις  το  παρελθόν,  πάντα  δέ  ταύτα 
έπαυσαν  μετά  τους  αποστολικούς  χρόνους. 
Ό  κανών  των  Γραφών  εΐνε  πλήρης*  ή  θρη- 
σκεία τών  ανθρώπων  εφθασεν  εις  την  τε- 
λειότητα αύτης  κατά  το  σχέδιον  και 
τούτο,  κατά  διαφοράν  από  τών  άλλων 
συστημάτων  τών  έπινοουμένων  ή  δεκτών 
γινομένο^ν  υπό  του  ανθρωπίνου  γένους, 
εΐνε  άνεπίδεκτον  επεκτάσεως.  Ναι  μέν  ό 
θεός  ζη,  αλλά  δέν  φροντίζη  περί  τών  νε- 
ο^τέρων  τέκνων  του.  Οπως  έφρόντιζε  περί 
τών  παλαιών  άπεχωρίσθη  από  τών  αν- 
θρώπων, έκλεισε  τά  παράθυρα  του  ουρα- 
νού και  διέκοψε  πασαν  άμεσον  συγκοινω- 
νίαν  προς  τους  έπι  της  γης.  «Ό  διωγμός 
ούτως  άρξάμενος  παρ'  έκείνο^ν,  οϊτινες  έ- 
κάλουν  εαυτούς  λειτουργούς  του  Χρίστου, 
διεδόθη  έφ'  δλης  της    κοινότητος•    και    οι 
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αιρετικοί,  οίτινες  πρότερον  δέν  ήδύναντο 
να  συ[Λφωνήσωσιν  ούτε  να  [χείνωσιν  εν  ει- 
ρήνη έπι  [Λίαν  ήμέραν,  ήνώθησαν  εν  ταϊς 
προσπαθείαις,  ινα  πολε{Χ'/]σωσι  τον  νεανίαν, 
όστις  έμαρτύρει  περί  των  έργων,  τα  όποια 
καίτοι  βιαίως  έπολεμοΰντο,  παρήγαγον 
άποτέλεσ|/.α,  δπερ  κατετρόμαζεν  αυτούς  ετι 
μάλλον.  Και  τοιούτον  θέαμα  πολλάκις 
έφάνη  εν  τω  κόσμω,  άνθρωποι  δηλαδή, 
οίτινες  δέν  δύνανται  ν'  άνέχωνται  αλλή- 
λους εν  ειρήνη,  ορκίζονται  πίστιν  και  ύπο- 
στήριξιν  εν  άγώνι  κατά  κοινού  εχθρού. 
Άλλ'  όμως  ή  σπουδαιότης  της  εν  λόγω 
άποκαλύψεως  εξ  ουρανού  εις  την  γην  εινε 
τοιαύτη,  ώστε  να  προκαλη  σχόλια  και  συζή- 
τησιν. Έάν  αύτη  εινε  γεγονός,  τότε  εινε 
τελεία  άναίρεσις  των  κενών  θεωριών,  αί- 
τινες  ηύξήθησαν  και  συνεσωρεύθησαν  έπΙ 
αιώνας,  άρνούμεναι  προσωπικότητα  καΐ 
μέρη  εις  την  θεότητα. 

Κατά  το  1820  Ιζη  άνθρωπος,  ό  όποιος 
έγνώριζεν,  οτι  οι  λόγοι  του  δημιουργού, 
«ποιήσωμεν  άνθρωπον  κατ*  εικόνα  ήμετέ- 
ραν  και    καθ*    όμοίωσιν»    εΐχον  σημασίαν 
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τυερισσοτέραν  άπλης  μεταφοράς.  Άλλ' 
ή  θαυμάσια  έχείνη  οπτασία  δέν  ητο  ή  μόνη 
φανέρωσις  της  ουράνιας  δυνάμεως  και 
προσωπικότητος,  ήτις  εγεινεν  εις  τον  νε- 
ανίαν,  ούτε  το  μόνον  έπεισοδιον  το  προω- 
ρισμένον  να  φέρη  έπ'  αύτου  την  άδυσώ- 
πητον  μανίαν  του  διωγμού.  Όλίγον  χρό- 
νον  μετά  την  έπίσκεψιν  ταύτην,  ήτις  κατ- 
έστησεν  αυτόν  ζωντανήν  μαρτυρίαν  του 
θεού  προς  τους  ανθρώπους,  και  ήτις 
απέδειξε  το  μέγα  γεγονός,  οτι  ή  άνθρω- 
πότης  εΐνε  το  τέκνον  της  θεότητος,  εδέ- 
χθη την  έπίσκεψιν  αθανάτου  προσώπου, 
το  όποιον  ώμίλησεν  εις  αυτόν  περί  αρ- 
χαίας ιστορίας  κεκρυμμένης  εκεί,  όπου 
εΤχε  τεθη  εκ  παλαιού  χρόνου  εις  τίνα  λό- 
φον  πλησίον  της  κατοικίας  του.  Ή  ιστο- 
ρία αΰτη,  εΐπεν  6  απεσταλμένος,  ήτο  κεχα- 
ραγμένη  έπι  χρυσών  πλακών  και  εΐχε 
κατατεθη  υπό  τών  πζ^ο^όνωΊ  τών  αυτο- 
χθόνων της  γης  ταύτης,  της  Αμερικής, 
οΓτινες  ήσαν  ποτέ  λευκοί  και  ευχάριστοι 
άνθρο^ποι.  Μαρτυρεί  δέ  ότι  ελέχθη  αύτώ, 
δτι  αν    Ιμενε  πιστός  εις  την  τ.α^εγοι/.ίΊ'ηΊ 
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αύτω  έ{/.πιστοσύνην,  θα  έλάμβανεν  ή(χέραν 
τινά  την  ίστοριαν,  ίνα  την  δίατηρη,  καΐ  την 
έντολήν    καΐ    την    δυνα{Χίν  ίνα    την  [χετα- 

φράση.  Ή  ιστορία  απεδείχθη  οτι  ητο  άφή- 
γησίς  περί  τίνων  αποικιών  μεταναστών, 
έλθόντων  εις  το  ήμισφαίριον  τουζο  εξ  Α- 
νατολών ολίγας  προ  Χρίστου  εκατονταετη- 
ρίδας. Ή  αρχική  συνοδία  ώδηγήθη  υπό  τί- 
νος Αεχί,  ανθρώπου  περιγραφομένου  ώς 
ανθρώπου  σημαντικού  και  πλουσίου,  όστις 
πρότερον  εΐχε  ζήσει  εν  Ιερουσαλήμ  έπι 
της  βασιλείας  Σεδεκίου,  και  όστις  έγκατέ- 
λιπε  τήν  άνατολικήν  κατοικίαν  του  περί  το 
600  προ  Χρίστου.  Το  βιβλίον  αφηγείται 
περί  τίνων  θαλασσίων  ταξειδίων  έπι  πλοίων 
κατεσκευασμένων  κατά  άποκεκαλυμμένον 
σχέδιον,  περί  της  άποβιβάσεως  του  λαοΰ 
έπι  των  δυτικών  παραλίων  της  Νοτίου 
Αμερικής,  πλησίον  της  θέσεως  οίζο\>  νυν 
κείται  ή  πόλις  Βαλπαραισον,  περί  της  ευη- 
μερίας και  ταχείας  αυξήσεως  αυτών  έν 
μέσω  τών  άφθονων  στοιχείων  του  νέου  Κό- 
σμου• περί  της  αυξήσεως  της  ύπερηφανείας 
και  της  επακόλουθου  διχονοίας  έκ  της  σω- 

2 
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ρεύσεως  υλικού  πλούτου,  και  περί  τνίς 
διαιρέσεως  του  λάου  εις  φατρίας,  αΐτινες 
εγειναν  βραδύτερον  δύο  [/,εγάλα  έθνη  τρέ- 
φοντα  θανάσιμον  μίσος  μετάξι)  των.  Οι 
μέν  εξ  αυτών  άκολουθήσαντες  τον  Νεφί, 
τον  νεώτατον,  άλλ'  έχοντα  πλείστα  χαρί- 
σματα, υίόν  του  Λεχί,  ώνομάσθησαν  ΝεφΙ- 
ται,  οι  δε  άλ7νθΐ  οδηγούμενοι  υπό  Λάμαν, 
του  πρεσβυτέρου  και  ασθενούς  αδελφού  του 
Νεφί,  ώνομάσθησαν  Λαμανΐται. 

Οι  ΝεφΤται  εζων  εις  πόλεις,  τινές  των 
οποίων  έμεγαλύνθησαν  και  διεκρίθησαν  δια 
την  ίδιάζουσαν  άρχιτεκτονικήν  καλλονήν 
αυτών.  Προχωρουντες  συνεχώς  προς  βορ- 
ράν  κατέλαβον  τό  μέγιστον  μέρος  τών 
κοιλάδο^ν  τών  ποταμών  Όρινόκου,  τών 
Αμαζόνων,  και  της  Μαγδαληνής.  Κατά 
την  διάρκειαν  ταύτης  της  αξιόλογου  χιλιε- 
τούς ιστορίας,  οι  Νεφϊται  διέβησαν  τον 
'Ισθμόν,  ό  όποιος  γραφικώς  περιγράφεται 
ώς  λαιμός  γης  έχων  εκτασιν  μιας  ημέρας 
πορείας  από  της  μιας  θαλάσσης  εις  την 
άλλην,  και  κατέλαβον  διαδοχικώς  χώρας, 
εν  αΐς  νυν  ευρίσκονται  τό  Μεξικόν,  ή  κοι- 
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λάς  του  Μισισσιππι,  καΐ  τα  Ανατολικά 
Κράτη.  Δέν  πρέπει  0{χως  να  ύποτεθη,  δτι 
αϊ  εύρεϊαι  αύται  χώραι  κατωκήθησαν  ολαι 
συγχρόνως  υπό  των  Νεφιτών*  διότι  ούτοι 
διαρκώς  έκινουντο,  ϊνα  διαφυγωσι  τάς  διαρ- 
παγάς  των  κληρονομικών  εχθρών  των,  των 
Λα{Λανιτών•  και  εγκατέλειπαν  διαδοχικώς 
τάς  πόλεις  των  τάς  ίδρυο[/,ένας  κατά  την  πο- 
ρείαν  της  (χετοικεσίας.  Ό  απροκατάληπτος 
ερευνητής  βλέπει  εν  ταΐς  άνακαλύψεσι  τών 
αρχαίων  και  ήδη  δασωδών  πόλεων  του  Μεξι- 
κού, της  Κεντρικ1)ς  Άριερικής,  της  Τ'οκατά- 
νης,  και  τών  βορείων  χωρών  της  Νοτίου 
Ά|Λερικής,  άπόδειξιν  της  ιστορίας  ταύτης. 

Ένο)πιον  τών  ισχυρότερων  εχθρών  των 
οι  Νεφϊται  ύπεχώρουν  και  εφευγον,  εως  ου 
περί  το  400  (λ.  Χ.  έξωντώθησαν  ολο- 
σχερώς {/.ετά  σειράν  αποφασιστικών  [/.α- 
χών, ή  τελευταία  τών  οποίων  συνεκρο- 
τήθη  πλησίον  αύτου  του  λόφου  Κουριόρα, 
εν  τη  πολιτεία  της  Νέας  Τόρκης,  δποΌ  τά 
άποκεκρυμμένα  χρονικά  άπεκαλύφθησαν 
βραδυτερον  εις  τον    Ιωσήφ  Σριίθ. 

Οι  Λαμανϊται    εζων   βίον    πλάνητα  και 
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λτ^στρικόν,  όΧί^ας  δέ  ή  ού8εμίαν  άνά[/.νη- 
σιν  δίετήρησαν,  καΐ  ταχέως  άπέβαλον  την 
τέχνην  της  ιστοριογραφίας.  "Εζων  εκ  θή- 
ρας και  διαρπαγης  έκφυλιζόμενοι  κατά  τάς 
έξεις,  εως  ου  τέλος  εγειναν  οι  τυπικοί  πρό- 
γονοι της  έρυΟροδέρμου  φυλής,  ήτοι  εκεί- 
νων οιτινες  [/,ετέπειτα  άνεκαλύφθησαν  υπό 
του  Κολόμβου  καΐ  ώνο[χάσθησαν  Ινδοί. 

Ό  τελευταίος  συγγραφεύς  εν  τη  πά- 
λαια ιστορία  ήτο  6  Μορόνι,  το  αυτό  πρό- 
σωπον, τό  όποιον  έφάνη  οτι  άνεστήθη  και 
θεόθεν  διωρίσθη  κήρυξ,  ίνα  αποκάλυψη  την 
παρακαταθήκην  των  ιερών  βιβλίων.  Άλλα 
τό  μεγαλείτερον  μέρος  των  πλακών  τών 
έκτοτε  μεταφρασθεισών  είχε  χαραχθη 
υπό  του  πατρός  του  Μορόνι,  του  Νεφί- 
του  προφήτου,  του  Μόρμονος.  Ό  άνθρωπος 
ουτοζ,  πολεμιστής  συνάμα  και  προφήτης 
και  ιστορικός,  Ικαμεν  άντιγραφήν  και  συλ- 
λογήν  τών  ετερογενών  χρονικών,  τα  όποια 
είχε  συλλέξη  κατά  τήν  ταραχώδη  ίστορίαν 
τών  Νεφιτών.  Ή  συλλογή  αυτή  ώνομά- 
σθη  έπι  τών  πλακών  «Τό  Βιβλίον  του  Μόρ- 
μονος»,    τό  όνομα    δέ  τούτο  είχε  δοθή  εις 
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την  νεωτέραν  μετάφρασιν,  έργον  το  οτζοΧοί 
ήδη  είχε  δίαδοθη  ζΐς  το  μεγαλειτερον  μέ- 
ρος του  πεπολίτισ(χένου  κόσρ,ου.  Ή  [Λετά- 
φρασις  καΐ  ή  δημοσιευ^ΐίς  του  Βίβλιου  του 
Μόρ[χονος  συνωδεύθησαν  υπό  'πο}νλών  τα- 
ραχών καΐ  διενέξεων,  άλλα  επιτυχία  έπέ- 
στεψε  την  έπιχείρησιν  και  το  έργον  έδηριο- 
σιεύθη  κατά  πρώτον  δια  του  τύπου  εν  ετει 

1830. 

Έχει  ήδη  δοθη  έν  μέρει  ή  άπάντησις 
εις  το  ερώτημα,  τι  είνε  Το  Βιβλίον  του 
Μόρμονος  ;  —  ερώτημα  προσφυέστατον 
εκ  μέρους  παντός  εμβριθούς  σπουδαστου 
καΐ  ερευνητού  της  φάσεως  ταύτης  της  Α- 
μερικάνικης ιστορίας.  Το  έργον  σκωπτικώς 
ώνομάσθη  «Μορμονική  βίβλος  λ,  όνομα  ό- 
περ συνεπάγεται  την  παρεννόησιν,  δτι 
έν  τη  πίστει  του  λάου  το'^το'^  Το  βιβλίον 
επέχει  την  θέσιν  τών  Άγ.  Γραφών,  ας  πάν- 
τες έν  γένει  οι  Χριστιανοί  παραδέχονται. 
Ουδεμία  άλλη  ονομασία  ήδύνατο  να  εΐνε 
άπατηλοτέρα  και  κατά  πάντα  τ^ότζοΊ  ψευ- 
δεστάτη.  Οι  Αγιοι  τών  Έσχατων  ημερών 
μίαν  μόνην  εχουσι  «Βίβλο ν»,  και  αύτη  εΙνε 
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ή  Άγια  Γραφή.  Ταύτην  τάσσουσί  πρώτην 
ρ,εταξύ  των  κανονικών  βιβλίων  της  Εκ- 
κλησίας.    Παραδέχονται     τάς    συ{χβουλάς 

καΐ  τάς  διδασκαλίας  αυτής,  και  έξηγουσιν 
αύτάς  κατά  γρά{/,(Λα.  Εινε  και  ητο  πάντοτε 
αυτή  προς  αυτούς  ό  \6^ος  του  Θεού, συλλογή 
έργων  πολλών  θεοπνεύστων  συγγραφέων. 
Παραδέχονται  πληρέστατα  τά  διδάγματα 
αυτής,  μηδόλως  μεταβάλλοντες  την  σημα- 
σίαν,  ει  μή  έν  ταϊς  σπανίαις  περιπτώσεσιν 
αναμφισβητήτως  εσφαλμένης  μεταφρά- 
σεως, περί  ής  οι  σχολιασταΐ  τής  Βίβλου 
πάσης  πίστεως  διαφωνουσι.  Άλλα  και  έν 
τοιαύταις  περιπτώσεσι  ή  προς  το  ιερόν 
γράμμα  ευλάβεια  αυτών  καθίστα  αυτούς 
πολύ  έπιφυλακτικωτέρους  παρά  τους  πλεί- 
στους σχολιαστάς  και  κριτικούς  τής  Βίβλου 
εις  την  έλευθέραν  έρμηνείαν  του  κειμένου.  Το 
ιστορικόν  μέρος  τών  εβραϊκών  γραφών 
διηγείται  τάς  του  θεού  σχέσεις  προς  τους 
7^αούς  του  ανατολικού  ημισφαιρίου.  Τό  δέ 
Βιβλίον  του  Μόρμονος  αφηγείται  τά  ελέη 
και  τάς  κρίσεις  του  Θεού,  τά  θεόπνευστα 
κηρύγματα  τών  προφητών  του,    την    άνύ- 
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ψωσίν    καΐ     την    κατάπτωσιν    των     λαών 
του  ώς  ώργανωμένων    κοινοτήτων   εν    τω 

δυσμικω  κόσ(/,ω. 

Οι  "ΑγίΟί  των  Τελευταίων  ήμερων  ττι- 
στεύουσιν,  οτι  ή  έμφάνισις  του  Βιβ/αου  του 
Μόρμονος  έπροφητεύθη  εν  τη  Άγ.  Γραφή, 
όπως  και  ή  τύχη  αύτης  έπροφητεύθη  εν 
αύτη.  Αύτη  προς  τον  λαόν  εινε  ή  αληθής 
ράβδος  Ιωσήφ,  ην  ο  ^Ιεζεκιήλ  έκήρυξεν 
δτι  θα  γίνη  εν  μέ  τήν  «Τάβδον  Ιούδα», 
ήτοι  τήν  Γραφήν.  Οι  άνθρωποι  οΟτοι  προ- 
καλουσι  τήν  αύστηροτάτην  σύγκρισιν  ριε- 
ταξύ  του  χρονικού  της  Δύσεως  και  των  Γρα- 
φών της  Ανατολής,  διότι  είνε  βέβαιοι  οτι 
ούδεριια  διαφορά  υπάρχει  εις  το  γρά(Χ(Λα  ή 
το  πνευ[Λα  αυτών.  Ώς  προς  τους  αρχικούς 
χαρακτήρας,  δι'  ων  το  χρονικόν  έχα- 
ράχθη,  αντίγραφα  έπεδείχθησαν  εις  σοφούς 
συγχρόνους  γλωσσολόγους,  οιτινες  άπε- 
φάνθησαν  δτι  πολύ  όμοιάζουσι  (χέ  τήν  Άνα- 
μορφωθεϊσαν  Αίγυπτιακήν  γραφήν. 

Το  Βιβλίον  του  Μόρμονος  ήτο  ενώπιον 
του  κόσμου.  Ή  Εκκλησία  διέδωκε  το  έρ- 
γον δσον    ήδύνατο    ελευθέρως.  Ή   αληθής 
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άφήγ'Ο^^^  περί  της  πηγής  του  απερρίφθη 
υπό  του  δημοσίου,  οπεο  οΰτως  ανέλαβε 
την  εύθυνην  να  εξήγηση  κατά  τρόπον  άπο- 
δεκτόν  την  πηγήν  του  χρονικού.  Μεταξύ 
των  διαδεδο{χένων  πο/.λών  κενών  θεωριών, 
ίσως  ή  περιφημότατη  εΐνε  ό  λεγόμενος 
μύθος  του  δρααΙάίη^.Ό  δοΐοιηοη  8ραιι1- 
άίη^,  κληρικός  εκ  Πενσυλβανίας,  απέ- 
θανε κατά  τό  έτος  18]  6.  Έγραψε  δε  μυθι- 
στορίαν,  εις  την  οποίαν  ουδέν  άλλο  όνομα 
εδόθη  ει  μη  «Χειρόγραφος  ""Ιστορία)),  και 
ήτις  ούοετζοτε  ήθελε  δημοσιευθη  άνευ  της 
αυθαιρέτου  χρήσεως  του  ονόματος  του  συγ- 
γραφέως και  της  παρερμηνείας  τών  προ- 
θέσεων του.  Μετά  είκοσιν  έ'τη  από  του  θα- 
νάτου του  συγγραφέως,  εις  αποστάτης 
Μορμόνος,  ό  Ηυ11)ΐΐΓΐ;,  κατήγγειλεν  ομοιό- 
τητα τινά  μεταξύ  της  μυθιστορίας  καΐ 
του  Βιβλίου  του  Μόρμονος,  και  εξέφρασε 
την  γνώμην  οτι  τό  υπό  του  Ιωσήφ  Σμιθ 
δημοσιευθέν  έργον  ήτο  αυτή  ή  ιστορία  του 
δραΐΐΜίη^  άναθεωρηθεϊσα  και  έπαυξηθεΤσα. 
Ή  φαινομενική  αξιοπιστία  του  ισχυρισμού 
τούτου  ηύξήθη  διά  ποικίλων  ενυπόγραφων 
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διακηρύξεων  προς  άπόδειξιν  οτι  τα  δύο  συγ- 
γρά[Χ{χατα  ήσαν  δμοια,  ένω  επρεττε  να  δημο- 
σιευθώσιν  αποσπάσματα  αμφοτέρων.  Άλλα 
το  χειρόγραφον  άπωλέσθη  επί  τίνα  χρόνον, 
καΐ  ελλείψει  αποδείξεως  του  εναντίου, 
έπολλαπλασιάζοντο  οΐ  μύθοι  περί  του  πα- 
ρα/νληλισμου  των  δύο  έργων.  Άλλα  κατ* 
ευτυχή  σύμπτωσιν,  τω  1884,  6  πρόεδρος 
^αIηβ8  Η.  ΓαίΓοΙιΐΙά  του  Κολλεγίου  01)βΓ- 
Ιίη,  και  ό  κύριος  Κίοβ,  φίλος  του,  λόγιος 
άνήρ,  εξετάζοντες  συλλογήν  παλαιών  εγ- 
γράφων αγορασθέντων  υπό  του  κ.  ΚίοΘ, 
ευρον  τήν  άρχικήν  ίστορίαν. 

Μετά  προσεκτικήν  άνάγνωσιν  και  σύγ- 
κρισιν  προς  το  βιβλίον  του  Μόρμονος,  ό 
πρόεδρος  ΡαΐΓϋΙιίΙά  έδήλωσε  δι'  άρθρου, 
δημοσιευθέντος  εν  τω  «Παρατηρητή»  της 
Νέας  Τόρκης,  τη  Ο  Φεβρουαρίου  190ο  οτι  : 

Ή  θεωρία  περ\  της  ηη^ης  της  βίβλου  τοΌ 
Μόρμονος  έν  τω  χειρογράφω  του  δ.  Βρ&ΰΐάίη^ 
πιθανώς  θα  έγκαταλειφθι^  *  *  *  Ό  κύριος  Ράϊς, 
έγώ  αντός  καχ  άλλοι  έόυγκρίναμεν  τό  χειρό- 
γραφον  τοϋτο  με  τό  βχβλίον  τοΌ  Μόρμονος  καχ 
δεν  Ίχδυνήθημεν  να  εϋρωμεν  ούδεμχαν  όμοχό- 
τητα  μεταξύ  αΐττών  έν  γένεχ  καχ  έν  τοις  καθέ- 
κα<3τα.  Φαχνεταχ,  δτχ  ούτε  όνομα  ούτε  γεγονός 
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τι  ΐ/πάρχει  -κοχνδν  εχς  τα  δύο.  Τό  όεμνδν  ϋφος 
της  βίβλου  του  Μόρμονος  κατά  μίμη(ίιν  τοΰ 
Αγγλικού  κειμένου  τνίς  Αγίας  Γραφής  δεν  φαί- 
νεται εν  τω  χειρογράφω  *  *  *  "Αλλιά  τις  έξΐίγη- 
(5ις  περί  της  καταγωγής  της  βίβλου  του  Μόρ- 
μονος πρέπει  να  εύρεθι'^,  έάν  έξΆγηόίς  τις  άπαι- 
τηται. 

Τό  χεφόγραφον  κατετέθη  εΙς  τήν  βι- 
βλιοθήκην  του  Κολλεγίου  01)ΘΓΐίη,  οποΌ 
νυν  ευρίσκεται.  Προσέτι  ή  θεωρία  του  ευ- 
ρεθέντος χειρογράφου,  όπως  6  [χυθος  του 
δραυίάίη^  συνέβη  να  γίνη  γνωστός,  έχρη- 
σιμοποιήθη  τυχαίως  υπέρ  του  άντΐ|Λορ[Λθ- 
νικου  ζήλου  υπό  τίνος,  τον  όποιον  θέλομεν 
επιεικώς  υποθέσει,  δτι  άγνοεϊ  τα  γεγονότα 
τα  εκτεθέντα  υπό  του  προέδρου  ΡαίΓΟΙιίΙά. 
Νεωτέρα  επιστολή  γραφεϊσα  υπό  του  έν- 
τί{/.ου  τουτοΌ  κυρίου  εις  άπάντησιν  προς 
έρο^τημα  ανταποκριτού  τινός  έδημοσιευθη 
εν  τω  «Χιλιετεϊ  Αστέρι «,  της  Λίβερπουλ^ 
τη  3  Νοεμβρίου   1898,   και  έχει  ως  έξης. 

2\.ΥΚΕΐ0Ν  Οβεκι-ιν,  Θχιο? 

17    Όκτωβρίου    1895. 
Κνριον  Χίνολεί), 

Αγαπητέ    Κύριε.  "Εχομεν    έν  τη  βιβλιοθήκι?- 
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τοΰ  Λυκείου  μας  πρωτότνπον  χειρόγραφον  του 
δοΐοιηοη  δραυίάίη^  αναντιρρήτως  γνή(3ιον. 

Εύρον  αυτό  κατά  τό  1884  εάς  τάς  χείρας  του 
έντιμου  κ.  Ράϊς  έξ  'Ονολουλον  των  ν^κίων 
Χαβάγχαν.  Ούτος  ητον  άλλοτε  τυπογράφος  έν 
Κολόμβω  της  "Οχχο,  πρότερον  δε  έκδοτης  εφη- 
μερίδος έν  Παίνεόβιλ,  της  οποίας  ό  προηγού- 
μενος έκδοτης  ειχεν  έπχ(5κεφθιτί  τίιν  Κυρίαν 
δρ2ΐα1(ϋη^  και  παρά  ταύτης  έλαβε  τό  χειρόγρα- 
φον. "Εκείτο  τούτο  μεταξύ  των  παλαιών  έγ- 
γραφων του  έπΐ  τεόόαράκοντα  έτη  και  περιΰ- 
(ίότερον,  Υίχθη  δε  εις  φως,  δτε  τόν  παρεκάλεόα 
νά  άναζητΥιϋνι  έν  τι^  βιβλιοθήκι,χ  του  έγγραφα 
κατά  της  δουλείας 

Τό  χειρόγραφον  έφερε  τάς  ύπογραφάς  πολλών 
έκ  της  πόλεως  Οοηηβαυ^ΐιΐ;  της  "Οχιο,  οϊτινες 
είχον  άκούόει  τόν  δρ3,ιιΜΐη§•  άναγινώόκοντα 
αυτό  και  έγνώριζον  ότι  ητο  ιδικό  ν  του.  Ου- 
δείς δύναται  νά  τό  ΧδΊ;ι  και  νά  άμφιθβητή(?ι;ι 
την  γνη(3ιότητά  αυτού.  Τό  χειρόγραφον  έτυ- 
πώθη  δίς,  τούλάχιότον  άπαξ  ύπό  των  Μορμό- 
νων  της  δ&ΐί;  Εαίιβ  ϋϋγ  και  άπαξ  ύπό  των  Ίω- 
(ίηφιτών  Μορμόνων  της  Ίόβας.  Οι  Μορμόνοχ 
της  Ούτάχης  έπέτυχον  τό  άντΐτυπον  άπό  τόν 
κ.  Ράϊς  έν  "Όνολουλού,  κα\  οι  Ίω(5ηφΐται  τό 
έλαβον  έξ  εμού,  δτε  περιηλθεν  εΙς  τήν  κατο- 
χι'χν  μου. 

Τό  χειρόγραφον  τούτο  δεν  εινε  τό  πρωτότυ- 
πον  τού  Βιβλίου  τού  Μόρμονος. 

"Ολως  υμέτερος 

^.    Η-    ρ  ΑΙΚ0ΗΙ1.Ο 

Ή     [χυθίστορία     νυν     έχει     δημοσίευθη 
πλήρης,  καΐ  συγκρίσεις  [ζεταξύ  αύτης  καΐ 


του  Βίβλίου  του  Μορμονος  δύνανται  να 
γείνωσιν  υπό  παντός,  οςτις  έπιθυ{/.εί  να 
έξετάση  τό  άντικεί[χενον. 


II 


Άλλα  προετρέξα[χεν  της  πορείας  των 
συμβάντων.  Άμα  ώς  έδημοσιεύθη  τό  Βί- 
βλίον  του  Μόρμονος,  έ'γεινεν  έντονωτέρα 
ή  άντίπραξις  κατά  του  λάου,  Οστις  ώμο- 
λόγει  πίστιν  εις  την  μαρτυρίαν  του  Ιω- 
σήφ Σμίθ.  Κατά  την  6  Απριλίου  1830 
ή  του  Χρίστου  εκκλησία  των  Αγίων  των 
Έσχατων  ήμερων  επισήμως  οιωργανουτο 
και  ούτως  ελάμβανε  νόμιμον  ΰπαρξιν.  Ή 
σκηνή  της  οργανώσεως  ταύτης  ήτο  ή 
Φαγέττη  της  Νέας  Τόρκης,  και  μόνον 
εξ  πρόσωπα  έδηλώθησαν  αμέσως  ώς  μέτο- 
χοι αυτής.  Κατά  τον  χρόνον  ίοόίοί  δυ- 
νατόν νά  υπήρξαν  και  πιθανώς  ήσαν  πολ- 
λαπλασίως πλείονες  προσκεκολημένοι  εις 
τήν  νεωστι  ίδρυθεϊσαν  πίστιν.  Άλλ*  επειδή 
αί  απαιτήσεις  του  νόμου  του  διέποντος 
τήν    σύστασιν     θρησκευτικών    κοινοτήτων 
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Εκανοποιουντο  δια  της  δηλώσεως  εξ  προ- 
σώπων, [χόνος  6  νό{χιμος  ο\)τος  άριθ(ΛΟς 
έδηλώθη.  Τοίαύτη  ητο  ή  εναρξις  της  Εκ- 
κλησίας, ήτις  ε(χελλε  ταχέως  καΐ  τόσον 
γενικώς  να  συκοφαντηθη.Ή  απαρχή  αυτής 
ητο  {Λίκρά,  σπόρος,  άσή[Λαντος  κόκκος,  |χι- 
κρός  θεωρούμενος,  ώστε  να  προκαλέση  εχ- 
θρότητα. Τις  να  φοβηθή  εκ  του  εκουσίου 
συνεταιρισμού  εξ  προσώπων  αναφανδόν 
ίδρυθέντος  προς  ειρηνικούς  σκοπούς  και  εύ- 
εργετικάς  προθέσεις  ;  ΓΙλήν  ή  θύελλα  του 
διωγμού  έμαίνετο  από  της  πρώτης  ημέρας. 
Οικογενειακή  μόνον  ύπόθεσις  κατ'  αρχάς  ή 
κατά  του  έργου  άντίστασις  έξηπλώθη  δια- 
δοχικώς εις  τήν  πόλιν,  εις  τήν  κομητείαν, 
τήν  πολιτείαν,  τήν  χώραν,  και  σήμερον  εις 
το  Μορμονικόν  ζήτημα  άπεδόθη  ευρεία 
σπουδαιότης  υπό  της  εθνικής  κυβερνή- 
σεως, και  αληθώς  πλείστα  πεπολιτισμένα 
έθνη  ήναγκάσθησαν  νά  έπιστήσωσι  τήν 
προσοχήν  των  έπ'  αύτου. 

*Ας  παρατηρήσωμεν  τήν  αντίθεσιν  με- 
ταξύ της  ενάρξεως  και  τών  σημερινών  δια- 
στάσεων της  Εκκλησίας.  Άντι    εξ  μόνον 
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νο|Χί[Λως  συνενωθέντων  προσώπων,  καΐ  το 
πολύ  τεσσαράκοντα  οπαδών,  ή  Εκκλησία 
αριθμεί  σήμερον  πλέον  του  ενός  τετάρτου 
εκατομμυρίου  ψυχών  συνηγμένων  εις  τάς 
κοιλάδας  τών  Βραχωδών  ορέων,  και  πλήθος 
ακόμη  εις  τους  εν  τη  αλλοδαπή  κλάδους 
της  Εκκλησίας.  Άντι  άπλου  χωρίου,  εν 
τη  ελαχίστη  γωνία  του  όποιου  οι  άγιοι 
ήδύναντο  να  συνέρχωνται,  ύπάρχουσι  τώρα 
πλέον  τών  πεντακοσίων  ώργανωμένων 
σκοπιών,  εκάστη  τών  οποίων  έχει  τέλειον 
πλήρωμα  αξιωματικών  και  άπηρτισμένην 
ίερατικήν  τάξιν. 

Ή  μί^οοος  του  να  συναθροίζωνται  οι 
προσήλυτοι  εν  μια  θέσει  εμποδίζει  την 
σύστασιν  και  ένίσχυσιν  αλλοδαπών  κλά- 
δων. Και  επειδή  έκτεταμέναι  και  ίσχυραι 
διωργανώσεις  σπανίως  απαντώνται  εν  τω 
έξωτερικώ,  πολ}.αι  ύπάρχουσι  σφαλεραι 
ίδέαι  περί  της  δυνάμεως  της  Εκκλησίας. 
Άλλα  ό  κόκκος  του  σινάπεως,  μεταξύ 
τών  ελαχίστων  εξ  δλων  τών  σπόρων, 
έχει  φθάσει  τάς  διαστάσεις  δένδρου,  και  τα 
πτηνά  του    ουρανού     κτίζουσι  τάς   φωλεάς 
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των  έπΙ  των  κλάδων  του•  ή  βάλανος  εΐνε 
τώρα  δρυς  προσφέρουσα  προστασιαν  καΐ 
τάς  γλυκύτητας  της  αναπαύσεως  εις  πάντα 
σπουδαϊον  προσκυνητήν  πορευόμενον  την 
προς  την   άλήθειαν  όδόν. 

Ε?πον,  δτι  άπηρτισ[Λένη  ιερατική  τάξις 
ευρίσκεται  εις  πάσαν  ώργανωμένην  κοινό- 
τητα. Επιτρέψατε  [χοι  να  κάμω  μικράν 
παρέκβασιν  δια  να  είπω  οτι  ή  λέξις  «απαρ- 
τία» έχει  ίδιαιτέραν  σημασίαν  εν  τη  ιστο- 
ρία και  τη  θεολογία  των  αγίων  των  εσχά- 
των ήμερων.  Άντι  να  σημαίνη  απλώς 
πλειονοψηφίαν  ώργανωμένου  σωματείου, 
οποία  κανονικώς  συνιστάται  δια  να  διαχει- 
ρίζηται  υποθέσεις  του  σωματείου,  ό  ορός 
ούτος  σημαίνει  ενταύθα  αυτήν  τήν  όρ- 
γάνωσιν.  Τοιουτοτρόπως  ό  λαός  όμιλεϊ 
περί  απαρτίας  αρχιερέων,  πρεσβυτέρων, 
διακόνων,  και  περί  της  απαρτίας  της 
Πρώτης  Προεδρίας  της  Εκκλησίας,  έννοών 
εν  τη  τελευταία  ταύτη  περιπτώσει  τους 
τρεις  προέδρους  και  ούχι  απλώς  δύο,  ή 
τήν  πλειονότητα  του  σώματος  τούτοΌ. 

Έκ  της  οργανώσεως  της  Εκκλησίας  το 
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πνεύμα  της  [Λεταναστεύσεως  [χετεδέθη  ζΐς 
τον  λαόν.  Οί  οφθαλμοί  αύτου  άπ'  άρχης  ε- 
στράφησαν προς  τον  δύοντα  ηλιον,  ούχΙ  α- 
πλώς οπο^ς  το  έργον  του  προσηλυτισμού  προ- 
•/ο^ρήση  προς  το  δυτικόν  μέρος,  άλλ'  ίνα 
έγκαθιδρυθη  έκεϊ  το  άρχηγεϊον  της  Εκκλη- 
σίας. Το  Βιβλίον  του  Μόρμονος  εΐχε  διδά- 
ξει τον  λαόν  περί  της  αληθούς  των  Ινδών 
καταγωγής  και  είχε  δείξει  αύτώ  πραγμα- 
τικώς  μέρος  της  τύχης  τών  Ινδών,  και 
εις  τους  έρυθροδέρμους  ζουτους,  λείψανα 
ισχυρού  ά'κΚοτε  λάου,  οί  ίεραπόστο/.οι  του 
Μορμονισμου  προ^ΐμως  έστρεψαν  τα  βλέμ- 
ματα και  συγχρόνως  τάς  ελπίδας  και  τάς 
καρδίας  αυτών. 

Εντός  τριών  μηνών  από  της  ενάρξεως, 
ή  Έκκ7νησία  είχεν  άποστό7\ους  μεταξύ  τών 
Λαμανιτών.  Άξιοσημείωτον  οέ  είναι  οτι 
αί  'Ινδικαι  ουλαι  πάντοτε  έθεώρησαν  μετ' 
εύνοιας  την  θρησκείαν  τών  ^Αγίων  τών 
Έσχατων  ημερών,  διότι  εν  τω  Β^βλίω  του 
Μόρμονος  εβλεπον  καταπληκτικήν  συμφο3- 
νίαν   με  τάς  ιδίας   αυτών  παραδόσεις. 

7ΐ  πρώτη    εντελώς  ιδρυθείσα   έδρα  της 
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Εκκλησίας  ητο  ή  εν  τη  σμικρά  πόλεί 
Κίρτλανδ  εν  τη  Πολιτεία  Όχιο,  πλησιέ- 
στατα της  λί[Λνης  Έρίης*  καΐ  ενταύθα 
ταχέως  ήγέρθη  ό  πρώτος  ναός  των  νεω- 
τέρων χρόνων.  Μεταξύ  των  πολλών  άλ- 
7νων  ιδιαιτέρων  γνωρισμάτων  αυτών  οι 
"Αγιοι  τών  Έσχατων  ημερών  χαρακτη- 
ρίζονται ως  άνθρωποι  οίκοδομουντες  ναούς, 
οίος  λέγουσιν  υπήρξε  κατά  την  μαρτυ- 
ρίαν  της  ιστορίας  ό  παλαιός  Ισραήλ.  Και 
κατά  τάς  ημέρας  της  νηπιότητος  της  Εκ- 
κλησίας των,  καθ'  ας  ζυρίσχοντο  ακόμη 
εν  τη  δουλεία  της  πτωχείας  και  εν  μέσω 
του  διωγμού  καΐ  τών  (^ο^εζ>ώΊ  απειλών 
ανόμων  στιφών,  κατέθεσαν  τον  θεμέλιον  λί- 
θον,  και  έπειτα  πριν  ή  παρέλθωσι  τρία 
έ'τη  έώρτασαν  τά  εγκαίνια  του  εν  Κίρτλανδ 
ναού,  κτιρίου  καλλιτεχνικού  άμα  και  επι- 
βλητικού. Άλλα  και  πζίό  το{^το'^  ακόμη  του 
χρόνου,  πολυάριθμοι  εγκαταστάσεις  τών 
Αγίων  εΐχον  γίνει  εις  Ζάκσον,  κομητείαν 
της  Μισσουρί*  και  εν  τη  πόλει  της  Ανε- 
ξαρτησίας εΐχεν  έκ7.εχθη  και  άγορασθη 
χώρος  δια  τον  μέγαν    ναόν,  αλλά  καίτοι  6 

3 
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τόπος  έχει  έγκαίνισθη  καΐ  ό  θεμέλιος  λί- 
θος κατατεθη,  ό  λαός  οέν  έχει  άχρι  σήμε- 
ρον /.άβει  τήν  άδειαν  να  οικοδόμηση  έπ' 
αύτου. 

Εντός  δύο  ετών  από  της  έγκαινίσεώς 
του,  6  ναός  εν  Κιρτλάνδ  έγκατελειφθη 
υπό  των  πιστών,  οϊτινες  έβιάσθησαν  δια 
φυγής  να  σο^θώσιν  από  της  λύσσης  τών 
όχλοκρατικών  αλλά  δεύτερος  ναός,  ευ- 
ρύτερος και  ωραιότερος,  ταχέως  ώχο^ο- 
μήθη  εν  τη  πόλει  Νεβώ  του  Ίλλινοά.  Τό 
κτίριον  τούτο  κατεστράφη  υπό  του  πυρός, 
άλλα  τό  ναοδομικόν  πνεύμα  δέν  έμελλε 
να  σβεσθη,  και  εις  τάς  κοιλάδας  της  Ού- 
τάχης  σήμερον  ύπάρχουσι  τέσσαρες  μεγα- 
λοπρεπείς ναοί. Ό  τελευταίος  συντε/^εσθείς, 
οΟ  ή  οικοδομή  εΐχεν  άρχίση  πρώτη,  χεΤται  εν 
τη  δ^ιΐΐ;  ΙίΕΐΙίθ  Οϋγ  και  εΐνε  εν  τών  θαυ- 
μασίο^ν  και  μία  τών  καλ/.ονών  της  παρά 
την  μεγάλην  άλμυράν  λίμνην  πόλεως 
ταύτης. 

ΓΙρός  τους  ζηλωτάς  Άγιους  τών  Έσχα- 
των ημερών  ό  ναός  δέν  εινε  απλούν  έκ- 
κλησιαστικόν  κτίριον,  οίτ,ος    θρησκευτικής 
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συναθροίσεως.  Τω  οντί  οΐ  ΜορμονίχοΙ  ναοί 
σπανίως  χρησί[Λεύουσιν  ως  τόποι  γενικών 
συνελεύσεων.  ΕΙνε,  εν  τινι  σημασία,  παιδα- 
γωγιχά  ιδρύματα,  δίότι  εν  τισι  αυτών  δι- 
δάσκεται κανονική  σειρά  μαθημάτων  αλλά 
χρησιμεύουσιν  ιδιαιτέρως  προς  βαπτί- 
σματα και  χειροθεσίας,  προς  άγιασμόν 
και  προσευχήν  και  προς  τάς  ίερωτέρας 
τελετάς  και  ίεροπραξίας  της  Εκκλησίας, 
και  μάλιστα  προς  το  έπιτροπικόν  έ'ργον 
υπέρ  τών  νεκρών,  όπερ  εΤνε  χαρακτηριστι- 
κόν  της  Μορμονικης  πίστεως.  Και  τίς  ά- 
τενίσας  τά  παλάτια  ταύτα  της  προσευ- 
χής δύναται  νά  είπη,  οτι  οι  άνθρωποι,  οΐ- 
τινες  τόσα  δύνανται  νά  κατορθώσωσιν  εν 
πενία  και  στενοχώρια,  εινε  ανειλικρινείς; 
θρησκόληπτοι  δύνανται  νά  φαίνωνται  εις 
εκείνους,  οιτινες  δέν  πιστεύουσιν  όπως  αυ- 
τοί• φανατικοί  έμπορουν  νά  νομίζωνται 
από  ογΊ^ους,  οΓτινες  ώς  ό  ΦαρισαΤος  εύ- 
χαριστουσι  τον  θεόν  διότι  δέν  εΐνε  ώς  αυ- 
τοί, αλλά  ανειλικρινείς  δέν  έμπορεΐ  νά 
τους  νομίζη  ούτε  ό  ασπονδότερος  εχθρός 
των,  εάν   εινε  λογικόν  πλάσμα. 
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ϊά  νέφη  του  οιιο^^ου  έπυκνουντο  εν  τη 
πολιτεία  "Οχιο,  καθ*  όσον  ό  [/.ισαλλόδοξος 
ζήλος  του  6γ\ο^  έξεδηλουτο  συχνότερον 
πολυάρίθμοί  κατηγορίαι,  ασήμαντοι  και 
σοβαραί,  έγίνοντο  κατά  των  αρχηγών  της 
Έκκ7.ησίας,  καΐ  ούτοι  έπανειλη[Λ[Λένως 
εσΌροΊΊΟ  ενώπιον  των  δικαστηρίων,  [χό- 
νον  ινα  άθωωθώσι,  δια  τον  λόγον  δτι  δέν 
ύπηρχεν  αιτία  προς  καταδίωξιν.  Και  ή 
προς  δυσ[/,άς  πορεία  έξηκολούθει.  Ταχέως 
χιλιάδες  νεοφύτων  έ{/,ίσθωσαν  ή  ήγόρασαν 
κατοικίας  εν  ^Ανεξαρτησία,  πόλει  του 
Μισσουρί,  κομητεία  Ζάκσον,  εν  τω  κέν- 
τρω  αυτών.  Άλλ*  απ*  άρχης  ήσαν  αντιδη- 
μοτικοί μεταξύ  των  Μισσουριανών.  Το 
της  ισοπολιτείας  σύστημα  αυτών  μετά 
της  αποδοκιμασίας  πάσης  αριστοκρατι- 
κής διακρίσεως  και  υπέροχης  κατηγγέλ- 
λετο  ως  κοινωνισμός  επικίνδυνος  εις  την 
πολιτείαν.  "Άβλαβες  δημοσιογραφικόν  όρ- 
γανον, ό  Αστήρ,  δημοσιευόμενος  όπως 
πιστώς  παραστήση  τάς  θρησκευτικάς  δο- 
ξασίας τών  πιστών,  κατέστη  το  ίδιαίτερον 
άντικείμενον  του  μίσους   του    6γ\ου'  ή  οι- 
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κία    των    εκδοτών    του     χατηδαφισθη,    το 

τυπογραφείον  έθ'/]{χεύθη,  και  ό  έκδοτης 
μετά  της  οικογενείας  του  έκακοττοιήθησαν. 
Αλλόκοτος  μύθος  έκυκ7.οφόρησε  και  έπι- 
στεύθη  άδιστάκτως  ύπο  του  λάου,  οτι  το 
Βιβλίον  του  Μόρμονος  ύπέσχετο  τάς  δυτι- 
κάς  χώρας  εις  τους  πιστούς  της  Εκκλη- 
σίας, και  οτι  ούτοι  έμελέτων  να  καταλά- 
βωσι  ταύτας  δια  της  βίας.  Καθ'  ολην  την 
βίβλον  των  αποκαλύψεων,  ην  οι  πιστοί 
θεωροΰσιν  ως  νόμον  ειδικώς  εις  αυτούς 
άπευθυνόμενον,  ούτοι  διδάσκονται  να  φυ- 
λάττωσι  τα  πλούτη  των,  ίνα  άγοράσωσί 
την  κληρονομίαν  την  ύπεσχημένην  εις  αυ- 
τούς από  του  θεού.  Πανταχού  διδάσκον- 
ται να  διατηρώσιν  ειρήνην.  Το  ξίφος  ου- 
δέποτε προσφέρεται  αύτοΐς  ως  το  κατα- 
κτητικών σύμβολόν  των.  Ή  συνάθροισις 
αυτών  εινε  ως  ή  των  Ιουδαίων  εν  Ιερου- 
σαλήμ— ειρηνική  συνάθροισις•  και  λ^ίμβά- 
νοντες  κατοχήν  της  γης,  ην  θεωροΰσι  γην 
επαγγελίας,  ούδένα  πρότερον  έγκατεστη- 
μένον  εν  αύτη  θα  στερήσωσι  των  δικαιω- 
μάτων  του. 
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1Ίνευ[/α  άγριου  δίωγμου  έμαίνετο  εις 
την  Τλ0.υ.^οί  χαΐ  τάς  πέριξ  χομητείας  του 
Μισσουρί.  Έκκλησις  έγένετο  εις  τήν  έχτε- 
λεστικήν  έ^ουσίαν  της  Πολιτείας,  άλλα 
{χικρά  ένθάρρυνσις  εδόθη.  Ό  υποδιοικητής 
Αίβουρν  Μπόγξ,  βραδυτερον  διοικητής,  ήτο 
κεκηρυγμένος  εχθρός  των  Μορμόνων  και 
κατά  τό  διάστημα  των  ταραχών  εξεδή- 
λωσε συμπάθειαν  προς  τους  διώκτας 

Εις  τών  δικαστών  παρακληθεις  να  έκδώ- 
ση  ένταλμα  ειρηνεύσεως  άπεποιήθη  να 
πράξη  τοΟτο,  συνεβούλευσεν  δμως  τους 
Μορμόνους  να  όπλισθώσι  και  εις  τήν  βίαν 
τών  έκνόμων  να  άντιτάξωσιν  ώργανωμένην 
άντίστασιν,  Ή  συμβουλή  αΰτη  δέν  ήρεσεν 
εις  τους  άγιους,  ών  ή  θρησκεία  εντέλλεται 
άνοχήν  καΐ  είρήνην  άλλ'  ούτοι  τόσον  μό- 
νον ήθέτησαν  τήν  έντολήν,  ώστε  να  ώπλί- 
σωσι  μικράν  δύναμιν,  και  δτε  οι  παρανο- 
μούντες ή7νθον  κατ'  αυτών,  οι  άγιοι  δέν  ή- 
σαν δλως  άπαράσκευοι.  Μορμονική  απο- 
στασία νυν  έπεκηρύχθη*  οι  άγιοι  κατήν- 
τησαν  εις  άπόγνωσιν.  Ή  εθνοφρουρά  διε- 
τάχθη νά  ένεργήση    και  οί  Μορμόνοι  άφω- 
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πλίσθησαν.  Ό  6γ}^ος  έξεδικείτο.  Οί  Μορ- 
μ,όνοι  ανέθεσαν  εις  ικανούς  νο[/,οριαθείς  να 
κινήσωσι  δίκην  κατά  των  έχθρων  των.  Άλ- 
λα το  διάβη[/.α  τουτο^  οΰ  το  δίκαιον  εορο- 
νουμεν^  δτι  ουδείς  Αμερικανός  πολίτης 
ήδύνατο  να  άρνηθη,  έπροκάλεσεν  Ικρηξιν 
λαϊκής  οργής,  εξ  τς  συνεκινήθη  πάσα 
σχεδόν  ή  πολιτεία. 

Ήτο  χειμών,  άλλα  ή  άγριότης  του  και- 
ρού άριστα  συνεφώνει  προς  τάς  προθέσεις 
των  καταδυναστών.  Οικίαι  κατεστράφη- 
σαν  άνδρες  αποσπώμενοι  των  οικογενειών 
αυτών  κτηνωδώς  έκτυπουντο,  ήλείφοντο  δια 
πίσστπς  και  έκαλύπτοντο  δια  πτερών  γυ- 
ναίκες μέ  τα  βρέφη  εις  τάς  άγκάλας  έβιά- 
ζοΊΊΟ  νά  φεύγωσιν  ημίγυμνοι  εις  την  έρη- 
μίαν  τών  κοιλάδων,  ινα  άποφύγωσι  την  άρ- 
παγήν  και  τόν  φόνον.  Τά  παθήματα  αυτών 
δέν  εχουσιν  ακόμη  γραφή  ύπ'  άνθρωπου. 
Διερχόμενοι  τόν  ποταμόν,  πλείστοι  τών 
προσφύγων  εΐ)ροΊ  σκέπην  μεταξύ  του  φι- 
ΧοζζΊωτεροΌ  λαοΰ  τής  κομητείας  Κλέϊ 
και  έπειτα  έγκατεστάθησαν  εις  την  κομη- 
τείαν  Κάλδβελλ,    εν  η    ευρον    την    πόλιν 
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της  "Απω  Δύσεως.  Οι  δικασταΐ  της  πολι- 
τείας καΐ  της  κομητείας,  ό  διοικητής  καΐ 
τέλος  αυτός  ό  Πρόεδρος  των  Ήνωριένων 
Πολιτειών  παρεκλήθησαν  ίνα  ένεργήσωσι 
τα  δέοντα  προς  άποζημίωσιν.  Ό  έπι  της 
εκτελεστικής  εξουσίας,  Ανδρέας  Ζάκσον, 
καίτοι  εξέφρασε  την  συμπάθειάν  του  υπέρ 
των  καταδιωκομένων,  ωκτειρε  την  άδυνα- 
μίαν  του,  όπως  έπέμβη  δια  της  εφαρμο- 
γής ή  μη  των  νόμων  του  Κράτους,  οι 
εθνικοί  αξιωματικοί  ουδέν  ήδύναντο  να 
πράξωσι,  οι  δέ  του  Κράτους  ουδέν  ήθελον 
να  πράξωσι. 

Άλλ'  ή  εκ  της  κομητείας  Ζάκσον  εξω- 
σις  ητο  μόνον  προοίμιον  της  επικείμενης 
τραγωδίας.  Μία  μόνη  σκηνή  του  αιματη- 
ρού δράματος  εινε  γνωστή  ως  σφαγή  της 
Χώνς  Μίλλ.  Μικρά  κοινότης  έγκατέστη 
εκ  Μορμονικών  οικογενειών  έπι  της  Σώλ 
Κρήκ,  καΐ  εδώ  τήν  30ην  Όκτωβρίου  1838, 
στίφος  εκ  διακοσίων  τεσσαράκοντα  έπέπεσεν 
έπι  τών  δυστυχών  οικογενειών  και  έσφαξαν 
είκοσι  άτομα.  Ουδέν  σέβας  έτηρήθη  προς 
τήν  ήλικίαν  ή  το  φυλον.  Πολιότριχες  κεφα- 
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λαΐ  καΐ  χείλη  νηπίων,  τα  όποϊα  (χόλις  εΐχον 
μάθει  να  ψελλίζωσι  [χίαν  λέξιν,  εύρο^στος 
ανδρική  ηλικία  και  άωρος  νεότης,  μήτηρ 
και  κοράσιον,  επίσης  έσύρθησαν  εις  την 
σκηνήν  της  σφαγής,  και  τα  σώματα  αυ- 
τών έρρίφθησαν  εις  παλαιον  φρέαρ. 

Κατά  τον  Όκτώμβριον  1838  6  Διοι- 
κητής της  Μισσουρύ,  αυτός  ό  Α.  Μπόγξ, 
έξέδωκε  τήν  άτιμον  διαταγήν  ολέθρου  και 
προσεκάλεσε  τήν  έθνοφρουράν  της  πολι- 
τείας να  εκτέλεση  αυτήν.  Ή  γλώσσα  τοΟ 
έγγραφου  τοί^το^^,  υπογεγραμμένου  υπό 
της  εκτελεστικής  εξουσίας  κυριάρχου  πο- 
λιτείας, έκήρυττεν  οτι  οι  Μορμονοι  πρέ- 
πει να  έξοντωθώσιν  ή  να  έκδιωχθώσιν  εκ 
της  πολιτείας.  'Άς  ρηΟή  Ομως  προς  τιμήν 
αξιωματικών  τινών,  εις  ους  εδόθη  ή  (^ο- 
βερά  εκείνη  εντολή,  δτι,  οτε  έμάνθανον 
τήν  άληθινήν  σημασίαν  αυτής,  έπροτίμων 
να  παραιτήσωσι  μάλλον  τήν  έξουσίαν  των 
παρά  νά  έκτελέσωσι  πράξιν,  ην  έχαρακτή- 
ριζον  ως  ψύχραιμον  σφαγήν.  Άλλα  έργα- 
7νεϊα  δέν  ελειπον.  Οπως  τω  όντι  ού^ίτζοτζ 
έλειψαν,    προς  σφαγήν  και    προς  συγγενή 
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κακουργήματα.  Το  άπάνθρωπον  έργον  έτυε- 
τελέσθη  [χετά  φοβέρας  ταχύτητος•  Ώ ! 
ποιαν  εκθεσιν  να  ανάγνωση  τις !  ποίαν 
εικόνα  να  άτενίση  !  πόσον  φοβερόν  το  γε- 
γονός !  έπίσημον  διάταγμα  προσφέρον  ή 
έζπατρισμόν  ή  θάνατον  εις  είρηνικήν  κοι- 
νότητα, ούοέν  άποδεοειγμένον  έγκλημα 
διαπράξασαν  και  ΕΊογ^ον  γενομένου  ούδενός 
πταίσματος,  ειμή  ότι  ηθέλησε  να  εχη  γνώ- 
μην  διάφορον  από  τον  ο'/Ί^οί]  Αμερικάνοι 
παίδες  εν  τοις  σχολείοις  άναγινώσκουσι 
μετά  συγκινήσεων  φρίκης  περί  του  διωγ- 
μού και  του  φόνου  των  Άλβιγενσίων,  ών 
τήν  σφαγήν  διηύθυνεν  αντιπρόσωπος  του 
Πάπα,  άναγινώσκουσι  περί  των  Βωδοά 
διωκομένων  και  κατηγορουμένων  ώς  να 
ήσαν  κτήνη  συνεπεία  βασιλικού  διατάγμα- 
τος. Και  όμως  θά  άναγινώσκο^σιν  εν  τη 
ιστορία  της  ιδίας  αυτών  πατρίδος  σκηνάς 
ύπερτέρας  εκείνων  κατά  τήν  άδικίαν  και 
το  βαθύ  άπάνθρωπον  μΤσος  όπερ  τάς  έδη- 
μιούργησε! 

Έν  τη  φοβέρα  εναλλαγή,  ήτις  προσεφέ- 
ρετο  αύτοϊς,  οί    "Αγιοι  πάλιν    απεφάσισαν 
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να     έγκαταλίπωσι     τάς      κατοιχίας    των. 

Άλλα  που  να  υπάγωσιν  ;  "Εφυγον  ήδη 
προ  των  άνό[/.ων  καταδυναστών  των  σχε- 
δόν έπΙ  πλέον  ημισείας  ηπείρου•  καΐ  τίδη 
εύρίσκοντο  εις  τα  σύνορα  της  χώρας,  την 
οποίαν  έθεώρουν  ως  την  γην  της  έπηγ- 
γελ[χένης  ελευθερίας.  Τόσον  μακράν  εφε- 
ρεν  αυτούς  προς  δυσμάς  πάν  κίνημα, 
άλ/.ά  περαιτέρω  προς  δυσμάς  δέν  ήού- 
ναντο  νά  ύπάγωσιν,  εκτός  εάν  έγκατέλει- 
πον  όΧοσγ^ερώς  την  γήν  της  γεννήσεως 
των  και  πάσαν  ελπίδα  προστασίας  ύπό  το 
Συνταγματικόν  Πολίτευμα,  όπερ  δι'  αυ- 
τούς υπήρξε  πάντοτε  έμπνευσμένον  όργα- 
νον, τό  μεγαλειον  του  οποίου,  ως  ουδέ- 
ποτε άμφέβαλλον,  ήθελε  τύχει  ικανοποι- 
ήσεως, ινα  δώσει  και  αύτοϊς  τά  δίκαια 
των  Αμερικανών  πολιτών.  Νυν  τά 
βλέμματα  αυτών  εστράφησαν  προς  ανα- 
τολάς, καΐ  σώμα  δεκάκις  ή  δωδεκάκις  χι- 
λίων, εν  οίς  πολλαι  γυναίκες  και  παιδία, 
έγκατέλιπον  τάς  κατοικίας  των  και  εφυ- 
γον  προ  τών  δολοφόνων  διωκτών  το^ν, 
κοκκινίζοντες  την  χιόνα  με    τά    αιματηρά 
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Γχνη  των  ποδών  των  εν  ω  έταξείδευον. 
Δίέβησαν  τον  Μισσισίπη  καΐ  έζήτησαν 
προστασίαν  έπΙ  του  εδάφους  της  πολιτείας 
'Ιλλινοά,  δπου  ή  αθλία  κατάστασίς  των 
έξήγεφε  γενίκον  οίκτον.  Ό  τύπος  της 
πολιτείας  κατέκρινε  την  προς  αυτούς  δια- 
γωγήν  των  Μισσουριανών  καΐ  ύπερήσπισε 
τόν  χαρακτήρα  των  Μορ(χόνων  ώς  φιλή- 
συχων και  φιλόνομων  πολιτών.  Καθηγη- 
ται  δέ  Λυκείων  έδημοσίευσαν  δηλώσεις 
φρίκης  έπΙ  τη  ανοσία  σταυροφορία•  υπάλ- 
ληλοι της  πολιτείας,  και  αυτός  ό  κυβερ- 
νήτης, έδωκαν  πραγματικά  δείγματα  της 
συμπαθείας  και  των  καλών  αυτών  αισθη- 
μάτων. Ή  περιποίησις  αύτη  εν  τη  θυέλλη 
της  λύσσης,  ήτις  τόσον  χρόνον  έμυκάτο 
περί  αυτούς,  έπαρουσίασε  παράδοξον  αντί- 
θεσιν προς  την  συνήθη  κατάστασιν  αυτών. 
Μή  τις  δμως  νομίση  δτι  πάντες  εν  'Ιλ- 
λινοά  ήσαν  φίλοι  των.  Ευθύς  άπ'  αρχής 
έξεδηλώθη  άντίπραξις,  άλλα  νυν  ή  κατά- 
στασίς  το^ν  τόσον  πολύ  έβελτιώθη,  ώστε 
θα  ήδύναντο  να  πιστεύσωσιν  δτι  ήγγιζεν 
ή  έλευσις  της  Σιών. 
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ΕΙπον  δτι  καθηγηταΐ  ύψωσαν  τήν  φω- 
νήν  των  οίκτείροντες  τήν  κατάστασιν  των 
Μορμόνων  καΐ  καταγγέλλοντες  τους  δυ- 
νάστας  αυτών.  Ό  καθηγητής  Τουρνερ  του 
Κολλεγίου  *Ιλλινοά  Ιγραφεν  : 

Ποιος  ι'ίρχίίίε  την  εριν  ;  Άράγέ  οι  Μορμόνοχ  ; 
Δεν  είνε  γνωότην  τουναντίον,  οτχ  ουτοχ  έκυ- 
νηγιάθτκίαν  ώς  άγρια  θηρία  άπό  κομητείας  εις 
κομητείαν  πριν  η  κάμω(3χ  άντχ(5τα(5χν ;  Ήρνή- 
θη(3άν  ποτέ,  ώς  όώμα,  νπακοην  εχι:  τους  νό- 
μοχ,'ς,  δτε  έκλήθη(ίαν  προς  τούτο,  πρχν  τι  αχ 
έπανεχλημμέναχ  άπεχλαχ  και  έπχθέόεχς  τον  ό- 
χλου φέρω(3χν  αύτοϋς  εΙς  άπόγνω(ίχν  ;  Κατέβαλε 
ποτέ  την  κατάλληλον  προόπάθεχαν  ή  πολχτεία, 
ϊνα  ί/περα(ίπχ(ίϊ;χ  τα  δίκαια  αυτών  ώς  πολχτών 
η  να  έπανορθώόι.χ  τα  κατ'  αυτών  άδχκήματα. 
"Ας  άπαντήόι;ι  ή  δχαγωγη  των  κυβερνητών  καχ 
εχΰαγγελέων  καχ  τι  τύχη  των  αναφορών  των  ! 
Έτχμωρήθη  ποτέ  προ(3ηκόντως  οίοςδήποτε  λε- 
ηλατήύας  καχ  αναφανδόν  έξυβρίίίας  τους  Μορ- 
μόνους  ;  "Ας  άποκριθώ(5χν  οχ  καυχηματίαχ  φο- 
νεχς  τών  απόρων  καχ  αδυνάτων  νηπίων  Ι  Άπε- 
ζημίωόέ  πάτε  ή  πολχτεία  δια  την  άπώλεχαν 
της  περιου(5ίσς  ΐχ  τών  §ραχχόνων  των  τους 
γνωότους  κδ,ν  ώς  αθώους;  "Υτί^ωόέ  ποτέ  ό  αμ- 
6ων  Ϋι  ό  τύπος  φωνην  δχαμαρτυρίας  τι  κχνδύ- 
νου  ;  "Ας  άποκρχθώόχν  οχ  κληρχκοί,  οϊτχνες 
παρώρμων,  καχ  οχ  δημο(5ιογράφοχ,  ο\'τχνες  ένε- 
θάρρυνον  τον  δχλον. 

Ώς  παράδειγ(/.α  τών  σχολίων  του  τύ- 
που εναντίον  της  κτηνωδίας  τών  Μισσου- 
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ριανών  αναφέρω  παράγραφο  ν  εκ    του    Αρ- 
γού της     Ουίηογ    της  16  Μαρτίου  1839, 

«Δεν  εχομεν  γλώ(5(3αν  αρκούντως  Ιόχυράν  χνα 
έκΐρά(3ωμεν  την  άγανάκτηόιν  καχ  την  αΐόχύ- 
νην  ημών  έπχ  τη  τιροΰφάτω  (ίυμπερχφορα  αδελ- 
φής πολχτεχας,  ο'χα  ή  πολχτεχα  Μχίίΰοχ^ρΐ,  δχ*  ίχν 
έπι  μακρόν  χρόνον  ύπερηφανευόμεθα,  δχά  τε 
τοί?ς  ανθρώπους  καχ  την  ΐ(3τορχαν  αύτης,  άλλ' 
ητχς  νυν  τόύον  κατέπε(5εν,  ό'χίτε  θα  ηύχόμεθα 
να  ελεχπεν  ό  άΰτηρ  αΰτης  έκ  τοπ  λαμπρού 
ά(5τερχ(5μοΰ  της  Ένώίίεως.  Λέγομεν  δτχ  ούδε- 
μίαν  γνωρχζομεν  γλώ(5(3αν  αρκούντως  ϊϋχυράν 
προς  εκφρα(?χν  της  α'κ^χννης  καχ  της  φρίκης 
νχμών  δχά  την  πρόόφατον  διαγωγχχν  της.  Αύτη 
δμο3ς  έγραύε  τον  χαρακτήρα  της  μέ  αχματηρά 
γράμματα  χ^α-'ι  Ίχμαύρω(ίεν  αυτόν  μέ  πράξεχς 
ανηλεούς  03μότητος  καχ  κτηνωδίας,  ίιν  δεν 
δύνανται  να  έξαλεχύωόχ  τα  ύδατα  των  αχώνων. 
Ανάγκη  να  (5ημεχο3θϊϊ,  δτι  ώργανωμένος  όχλος, 
βοηθούμενος  ύπο  πολλών  ότρατχωτχκών  καχ 
πολχτχκών  αρχόντων  της  πολιτείας  Μχοίόονρί, 
ηγουμένου  του  κυβερνχχτου  Μπόγξ,  υπήρξαν 
τα  κύρχα  πρό(?ωπα  έν  τώ  έργω  τούτω,  έρεθχζό- 
μενοχ  προς  τούτοχς,  ώς  φαχνεταχ  κατά  των 
Μορμόνωνύπό  πολχτχκοΰ  μίμους  καχ  υπό  προσ- 
θέτων ελατηρίων  δ-.αρπαγης  καχ  έκδχκή(?εως. 
"Αρχοίτα  έξετέΣ-εΰαν  τάς  άπεχλάς  το3ν  έξοντώ- 
(3εως  καΐ  έκδχώξεώς,  καχ  έξεδχκήθηοαν  πληρέ- 
(?τατα  (ίωματεϊον  φχλοπόνων  καχ  έπχχεχρηματχ- 
κών  ανθρώπων,  οϊτχνες  ουδέποτε  ηδχκηΟαν 
ούτε  έπεθύμηόαν  νά  άδχκή(ίω(5χν  αυτούς,  άλλα 
πάντοτε  προ(ίεφέρθη(5αν  ως  κάλοι  καχ  τχμχοχ 
πολϊταχ,  ζώντες  ύπό  τους  αυτούς  νόμους  καχ 
^χοντες  το  αυτό  δπο)ς  έκεϊνοχ  δχκαχωμα  έπχ 
τών  χερό^ν  ανθρωπίνων  προνομίων  της  ζωής, 
ίτίχ  της  ελευθερίας  και  τίχς  Ιδχοκτηόίας. 
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Έγκαθιστάμενοι  εν  τω  άσήμω  χωριω 
Κόμμερος  καΐ  πέριξ  αύτου,  οΐ  Μορμόνοί 
πρόσφυγες  ταχέως  απέδειξαν  πάλιν  τήν 
θαυμασίαν  επανορθωτικών  δύναμίν  των  και 
νέα  πόλις  έφάνη,οτι  έπήγασεν  εκ  της  γης. 
Ναβού  —  ή  ωραία  πόλις  —  ήτο  το  δοθέν 
ονο[χα  εις  τήν  νέαν  ταύτην  κατοικίαν.  Ε- 
κείτο ολίγα  [χόνον  {/.ίλια  μακράν  της 
Κουίνου  εις  στροφήν  τίνα  του  μεγαλο- 
πρεπούς ποταμού,  π^τρέχοντος  εις  τήν  πό- 
λιν  τρία  μέτωπα  'Κζ^ός  το  ύδωρ.  Φαίνεται 
οτι  έκτίσθη  έκεϊ,  ινα  ό  πατήρ  των  υδάτων 
περιβάλη  αυτήν  μέ  τον  ίσχυρόν  βραχίονα 
του.  Ταχέως  λαμπρός  ναός  έπέστεψε  τα 
άνω  του  λόφου  δν  είχε  καταλάβει  ή  πόλις, 
ταχέως  έξαπλωθεϊσα.  Αι  κατοικήσεις  των 
Μορμόνων  έξετάθησαν  εις  τήν  Ίόβαν,  ου- 
σαν  τότε  άπλην  χώραν.  Ό  κυβερνήτης  Λου- 
κάς, ό  αρχηγός  της  εκτελεστικής  εξουσίας 
εν  Ίόβα  και  βραδύτερον  κυβερνήτης  της 
Όχιο,  έπιστοποίησε  τήν  άξίαν  αυτών  ως 
πολιτών  και  ύπεσχέθη  τήν  προστασίαν  της 
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πολιτείας.  Ή  πόλις  Ναβού  έλαβε  προνό- 
μια άπο  τήν  πολιτείαν  Ίλλινοά  και  τά  δι- 
καιώ[χατα  της  αυτοδιοικήσεως  έξησφαλί- 
σθησαν  εις  τους  πολίτας  αύτης.  Στρατιω- 
τική όργάνωσις  ή  «Λεγεών  της  Ναβού» 
έπεκυρώθη  και  ελήφθη  πρόνοια  τζρός  ΐδρυ- 
σιν  Πανεπιστη{χίου.  Άριφότεροι  οι  οργανι- 
σμοί ούτοι  έπραγματοποιήθησαν  επιτυχώς. 
Ενταύθα  δέ  παρεσκευάσθη  το  υπόμνημα 
καΐ  απεστάλη  εις  τήν  έθνικήν  κυβέρνησιν, 
προς  ην  εξέθετε  τάς  βιαιοπραγίας  των 
Μισσουριανών  και  έζήτει  άποζημίο^σιν.  Αυ- 
τός ό  Ιωσήφ  Σμιθ,ό  αρχηγός  της  αντιπροσω- 
πείας, έλαβε  προσο^πικήν  συνέντευξιν  με 
τον  Πρόεδρον  Βαν  Βουρεν,  προς  δν  υπέ- 
βαλε τά  παράπονα  των  Άγιων  των  Έσχα- 
των ήμερων.  Ή  άπάντησις  του  Β.  Βουρεν 
ύπήρξεν  έκτοτε  περίφημος  εν  τη  Μορμο- 
νική  φιλολογία.  «Ή  ύπόθεσίς  σας,  εΐπε, 
εινε  δικαία,  άλλ'  εγώ  δέν  δυναμαι  να  πρά- 
ξω τίποτε  υπέρ  υμών». 

Οι  ειρηνικοί  όροι,  οΓτινες  ήσαν  κατ'  αρ- 
χάς τό  χαρακτηριστικόν  της  εν  Ίλλινοά 
μετοικεσίας,  δεν  διήρκεσαν  πολύν  χρόνον. 
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Το  πολιτίκόν  στοιχείον  επέδρασε  καΐ  οί 
Μορμόνοι  έφαίνοντο,  δτι  εμελλον  ταχέως 
να  βαρυνωσι  την  τυλάστίγγα  της  δυνά- 
μεως εν  ταΐς  τοπιχαϊς  ύποθέσεσιν.  Ή 
χαρακτηρίστιχή  ένότης,  ήτίς  τόσον  πολύ 
παρετηρήθη  εις  πασαν  φάσιν  της  υπάρ- 
ξεως αυτών,  ύπέσχετο  καΐ  νυν  λίαν 
πολλά.  Ή  μετανάστευσες  εις  Χανκόκ 
έξηκολούθει,  καΙ  ή  δύναμις  των  Αγίων 
έφαίνετο,  δτι  έμελλε  ταχέως  να  λάβη 
επίφοβους  διαστάσεις.  Έκ  τούτου  ως  εξ 
αληθούς  αιτίου  πολλαι  έπενοήθησαν  προ- 
φάσεις προς  ένόχλησιν  αυτών.  Συλλή- 
ψεις, δίκαι  και  αθωώσεις  ήσαν  αϊ  συνή- 
θεις δοκιμασί^.ι  των  αξιωματικών  της 
Εκκλησίας. 

Κατηγορία,  ήτις  έμελλε  να  άποδειχθη 
ανυπόστατος,  δσον  και  ή  προηγηθείσα  αυ- 
τής πρόφασις  προς  πεντήκοντα  συλλήψεις, 
παρέδωκεν  αύθις  εις  τους  ύπηρέτας  του  νό- 
μου τόν'Ιωσήφ  Σμίθ,  ΙΙρόεδρον  τήςΈκκλη- 
σίας  και  τον  Χάϊρωμ  Σμίθ,  τον  ΙΙατρι- 
άρχην.  Και  άπήχθησαν  ούτοι  εις  Καρθα- 
γένην,   ό   δέ  Ιωσήφ     Σμιθ    διεκήρυξε  τήν 
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•πεποίΟησιντου  εις  φίλους  δτι  άπήρχοντο  είζ" 
σφαγήν.  Ό  κυβερνήτης  Φόρδεδωχεν  εις  τους 
δέσμιους  την  προσωπιχήν  αύτου  έγγύησιν 
υπέρ  της  ασφαλείας  των.  Άλλ"  ή  βία  του 
όχλου  ητο  υπέρτερα,  ισχυρότερα  του  στρα- 
τού της  πολιτείας  του  τεθέντος  ίνα 
φρουρη  το  δεσμο^τήριον,  και  οι  άνδρες 
εκείνοι  έθανατώθησαν  δια  τουφεκισμου, 
παρ'  ολην  την  υπό  του  κυβερνήτου  δο- 
θεΤσαν  ύπόσχεσιν  προστασίας.  Πρώτος  ε- 
πεσεν  ό  Χάίρωμ,  ό  δέ  Ιωσήφ,  εμφανι- 
σθείς εν  τινι  των  παραθύρων  του  δευτέρου 
πατώματος,  εδέχθη  την  σφαΤραν  των  πο- 
λιορκητών, βληθεϊσαν  υπό  τίνος  απίστου, 
καίτοι  έπαγγελλομένου  τόν  λειτουργόν  του 
Χρίστου.  Άλλα  τό  κτηνώδες  πάθος  του 
6γ\ο'^  δεν  ειχεν  ακόμη  κορεσθη•  διότι 
στηρίξαντες  τό  σώμα  έπι  του  στομίου 
του  εν  τη  αύλη  του  δεσμωτηρίου  φρέατος, 
οι  φονεΐς  έρριψαν  όμου  βολήν  σφαιρών 
εις  τό  πτώμα  και  έφυγον.  Ούτως  ό  ανί- 
ερος πόθος  του  6γ\ο\ί  ίκανοποιεϊτο.  ώστε 
επειδή  ό  νόμος  δέν  ήδύνατο  να  θίξη  τους 
αρχηγούς  των  Μορμόνων,  τούτο  έπέτυχον 
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ή  πυρΐτις  και  ή  σφαΤρα.  Ό  Ιωάννης  Τέϋ- 
λορ,  δςτις  [χετά  ετη  εγεινε  πρόεδρος  της 
Εκκλησίας,  ητο  κατ'  εκείνον  τον  χρόνον 
εν  τη  φυλακή,  εδέχθη  τεσσάρας  σφαί- 
ρας καΐ  έγκατελείφθη,  ύποληφθείς  ως 
νεκρός. 

Μέχρι  του  καιρού  εκείνου  ό  Ιωσήφ  ΣμΙΘ 
ητο  πλέον  ή  αρχηγός  της  Εκκλησίας*  ή 
παρουσία  του  και  ή  προσωπικότης  του 
πάντοτε  υπήρξαν  ίσχυραι  παρορμήσεις  εν 
ταΐς  καρδίαις  του  λάου.  Ουδείς  έγνώ- 
ριζε  τήν  προσωπικήν  δυναμίν  του  κάλ- 
λιον  ή  τα  μέλη  της  ποίμνης  του,  έκτος 
εάν  ήσαν  λύκοι  ζητουντες  να  διαρπάσωσι 
τήν  αύλήν  του.  Ή  καύχησις  των  έχθρων 
των  Μορμόνων  ητο  οτι  εκλείποντας  του 
Ιωσήφ  Σμίθ,  ή  Εκκλησία  θα  διελύετο  άφ' 
εαυτής.  Ένομίζετο  οτι  εν  τη  προσωπικό- 
τητι  του  αρχηγού  υπήρχε  το  μυστήριον 
της  δυνάμεως  του  λάου.  Και  όπως  οί 
Φιλισταΐοι,  ούτως  οί  εχθροί  έπάταξαν 
τον  ύποτιθέμενον  δεσμόν  της  Ισγυος. 
Όσω  δήποτε  ίσχυρόν  και  φοβερόν  ητο  το 
κτύπημα,  ή    Εκκλησία  ταχέως    άνέκυψεν 
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εκ  της  απέλπιδος  καταστάσεως  της  πί- 
κρας λύπης  και  άνηγέρθη  ισχυρότερα 
παρά  πρότερον.  ^ί1  πίστις  του  λάου  τού- 
του   εινε,     οτι,    ενώ     το    έργον  του    θεού 


.,     <^  .•, 


ργο' 


επι  της  γης  προάγεται  υπο  των  ανθρώ- 
πων, οι  θνητοί  δ[χως  εϊνε  μόνον  το  όργα- 
νον εν  ταϊς  χερσι  της  θείας  Δυνάμεως 
δια  την  έπιτέλεσιν  υψηλών  και  ισχυρών 
σχεδίων.  Ό  θάνατος  του  ΐΙροί^ροΌ  διέλυσε 
την  Πρώτην  Προεδρείαν  της  Εκκλησίας- 
άλλ'  ή  αμέσως  κατωτέρα  εξουσία  έβάδισε 
προς  τα  άνω  και  ή  πρόοοος  της  Έκ- 
κ'λησίας  ουδαμώς  παρεκωλύθη.  Το  έργον 
τών  λειτουργών  δέν  άνεκόπη,  οι  δέ  πιστοί 
μόνον  μετά  μακρόν  χρόνον  έπαύσαντο  να 
Οάπτωσι  τους  νεκρούς  το^ν  και  να  καθα- 
ρίζωσι  τα  όμματα  αυτών  από  τα  ρέοντα 
δάκρυα. 

"Ας  ρίψωμεν  βραχύ  ετι  βλέμμα  έπι  του 
παραδόξου  τούτου  ανδρός.  Καίτοι  οι  αντί- 
παλοι του  αρνούνται  αύτώ  την  θείαν  άπο- 
στο7.ήν  ήτις,  ώς  πιστεύουσιν  οι  φίλοι  του, 
είχεν  άνατεθη  εις  αυτόν,  πάντες  ούτοι, 
φίλοι    και    εχθροί,  επίσης     παραδέχονται. 
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οτι  ητο  μέγας  άν7ΐρ.Δίάτής{/,αρτυρίας  των 

έργων  του  βίου  του  καΐ  της  άγνιζούσης  σφρα- 
γίδας του  μαρτυρίου  του  χιλιάδες  ψυχών 
ανεγνώρισαν  αυτόν,  οτι  ητο  ως  έπηγγέλ- 
λετο  —  άττόστολος  του  θεού  προς  τον 
λαόν.  Έχει  δε  θαυμαστάς  και  μεταξύ  των 
ανθρώπων  εκείνων,  οιτινες  αρνούνται  την 
άλήθειαν  των  αρχών  του  και  την  πίστιν 
του  λάου  του. 

Ιστορικός  συγγραφεύς  των  χρόνων  εκεί- 
νων, ό  Ίωσίας  Κουΐνσυ,  ολίγας  εβδομά- 
δας μετά  το  μαρτύριον  έγραφε  : 

«Ουδόλως  είνε  άπίθανον  δτι  εν  μέλλοντχ  χρόνφ 
βιβλχον  όυντεταγμένον  προς  ^^ρηϋχν  γενεών» 
αϊτχνες  δεν  έχου(5ιν  ακόμη  γεννηθτϊ,  θά 
περχέ2(ΐ;ι  τοχοΰτό  τχ  ερώτημα.  «Ποιον  χότο- 
ρχκόν  έν  Άμερχ-κΊτί  πρόόωπον  της  19ης  έκατον- 
ταετηρίδος  η<5κηόε  τίχν  \(}χυοοτάτην  έπίδρα(?χν 
έπχ  τών  τυχών  τών  (ίυμπολχτών  του  ;  Κ  αχ  δεν 
εΙνε  ουδόλως  αδύνατον  ή  άπάντηόχς  εάς  την 
έρώτηόχν  ταύτην  να  εΐνε  οϋτως  γεγραμμένη  : 
«Ό  Ίωόηφ  Σμχθ,  ό  Μορμόνος  προφτάτης».  Καχ 
άπόκρχύχς,  δόον  δ^ιποτε  6  τόπος  φαίνεταχ,  βε- 
βαίως εχς  πλε{(5τους  νυν  ζώντας,  θά  είνε  Τ(5ως 
φανερός  κοχνδς  τόπος  εις  τοΌς  απογόνους  των. 
Ή  Ίίίτορ'ία  άναφέρεχ  έκπλνιξεχς  καχ  παράδοξα 
εηίόης  έκπληκτχκά  ως  τούτο.  "Ανθρωπος  Ι- 
δρύων θρη(ίκε{αν  έν  τφ  αΐώνχ  τούτω  της  ελευ- 
θέρας Ουζητνιόεως,  καχ  δότις  έπχίίτεύθη  καχ  όΛ- 
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μερον  έτι  πχΰτενεται  νπο  χιλιάδων  καχ  μνριά- 
δων  ανθρώπων  ώς  άμέΟως  παρά  Θεού  απεσταλ- 
μένος— τοιούτο  Οπάνχον  άνθρώπχνον  ον  δέν  δύ- 
ναταχ  τχς  κατά  τό  δοκούν  νά  άτχμάζι?,  την  μνή- 
μην τον  με  μωρά  επίθετα  *  *  *  Τά  ζωτχκώτατα 
"Αμερικανικά  ζωτιΊματα  έρωτώόχν  άλληλα  έάν 
ίχωΰι  όχέόιν  με  τον  άνθρωπον  τούτον  και  τί 
ούτος  μας  άφηκεν  *  *  *  Ό  Ί6)(ίηφ  £μίθ,  άξχών 
δτχ  εϊνε  θεόπνευ(5τος  δχδά(?καλος,  άντιμετώπχ- 
(?εν  δχθραν  τοιαύτην  οϊαν  ολίγοι  άνθρωποι 
έτυχε  νά  νηοΰτώόι,  άπήλαυόε  Ρραχύν  χρόνον 
ευτυχίας,  ε\ς  τι\ν  οποίαν  ολίγοι  άνθρωποι  έφθα- 
<?αν  *  *  *  και  τέλος  έπορεύθη  φαιδρώς  εις  μαρ- 
τυρχκόν  θάνατον.  "Οτε  παρέδιδεν  εαυτόν  ε\ς 
τόν  κι,'βερνήτην  Φόρδ,  ίνα  προλάβ)>  την  αίμα- 
τοχνόίαν^  6  προφίιτης  είχε  προαίσθημα  της  τύ- 
γ^ης  του.  «Πορεύομαι  ώς  άρνίον  έπϊ  (?φαγνιν> 
λέγεται  δτχ  ειπεν,  «άλλ'  είμαχ  γαλήνιος  ώς  θε- 
ρινή πρωία  "Εχω  συνείδησιν  καθαράν  πάόης 
τύψεως  και  θά  αποθάνω  αθώος». 

01  Μορμόνοί  έθεώρησαν  καθήκον  αυτών 
νά  καταβάλωσι  πιχσαν  κατάλληλον  προσ- 
πάθειαν,    Γνα  καταγγείλωσιν  ένώττιον  της 

δικαστικής  άρχης  τους  μιαρούς  οο\ο(^6" 
νους  των  αρχηγών  των.  Έξήκοντα  κατηγ- 
γέλΟησαν  εις  τό  μέγα  όρκοδικειον  του  τό- 
που, άλλ*  εκ  τούτων  εννέα  μόνον  έδικά- 
σθησαν.  Μετά  κωμικώς  ψευδή  δίκην  άπε- 
λύθησαν  ούτοι,  και  οΰτως  έγένετο  γνωστόν, 
καθιερώθη  τυαρά  των  νομίμων  συνταγματι- 
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χών  εξουσιών,  καΐ  έκηρύχθη  εις  τους  εχ- 
θρούς των  Μορμόνων  εν  *Ιλλινοά,  οτι 
ήδυναντο  άσφα/νώς  να  τολριήσίοσιν  οιαν- 
δήποτε έπιθεσιν  κατά  των  (χισητών  αύτοις 
Μορ[ΛΟνων.  ΚαΙ  ό  ογΧος  άπέοειξεν,  δτι 
<τυνέκειτο  εκ  (Λαθητών  καταλλήλο^ν  προς 
το  [χάθημα  τοϋτο.  Προσο^πικαι  βιαιοπρα- 
γίαι  ήσαν  καθημερινά  συμβάντα,  σύζυγοι 
συνελαμβάνοντο  εν  τοις  ά^^ροΧς  των,  έκτυ- 
πουντο  και  έβασανιζοντο  οΰτως,  ώστε  μό- 
λις ύπελείπετο  αύτοΤς  ζωή,  ίνα  ύποσχε- 
6ώσι  συναίνεσιν  εις  τά  αιτήματα  των  βα- 
σανιστών αυτών  :  δηλ.  ότι  θά  άττέλθωσιν 
εκ  της  πολιτείας.  Οικίαι  ετζυρποΧοΌντο^ 
εν  ω  χρόνω  οι  ένοικοι  ήσαν  βυθισμένοι  εις 
άνήσυχον  υπνον.  Τω  οντι,  μία  ολόκληρος 
πόλις,  ή  Μόρλεϋ,  διά  τοιούτου  εμπρησμού 
άπετεφρώθη.  Γυναίκες  και  παιδία  έξεγεί- 
ροντο  εν  καιρώ  νυκτός  και  ήναγκάζοντο  νά 
φεύγωσι  γυμνοί  ή  νά  άποθνήσκωσιν  εν 
ταις  καιομέναις  κατοικίαις  των. 

Άλλα  τι  γίνεται  το  έργον  το  έσωτερικόν 
της  Εκκλησίας  κατά  τάς  περιόδους  ταύ- 
τας   της  δοκιμασίας;  Όπως  οι  άνεμοι  του 
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χειμώνος,  αϊ  θύελλαι  των  βαθύτατων  του 
έτους  νυκτών,  συντελοΰσι  [χόνον  εις  τό  να 
σκ^ν'ορύνωσι  χαΐ  ένισχύσωσι  τήν  πεύκην 
του  ορούς,  οΰτο^ς  ή  νέα  θρησκεία  έξη- 
κολούθησε  να  αύξάνηται,  εν  μέρει  μέν 
παρ*  άπάσας  τάς  έπ'  αύτης  ένσκηψά- 
σας  καταιγίδας,  εν  μέρει  δέ  εξ  αιτίας 
αυτών  τών  καταιγίδων.  Δέν  ήτο  αύτη 
αυξησις  φυτοΰ  εν  ύποστέγω,  παλαίον- 
τος  υπέρ  υπάρξεως  εν  άλλοτρίω  κλίματι, 
άλλα  φυτον  κατάλλ7]}.ον  δι'  έδαφος  ελευ- 
θέρας γης•  και  εν  ταϊς  διανοίαις  απροκατά- 
ληπτων παρατηρητών  ουδεμία  ύπηρχεν 
αμφιβολία  περί  της  ζωτικότητος  αύτης. 
Ή  Εκκλησία  ταχέως  έπανευρε  τήν  ίσορρο- 
πίαν  αύτης  μετά  τον  τρομερόν  κλονισμόν 
της  σκληρας  πείρας  αύτης.  "Ο  Βρίγκαμ 
Γιούνγκ,  όστις  έπι  δέκα  ετη  συνεταυτίσθη 
μέ  τα  συμφέροντα  αύτης,  όστις  εδέχθη 
πλήρη  μερίδα  διωγμού  τών  όχλοκρατών, 
νυν  ϊστατο  έπΙ  κεφαλής  της  προεδρικής 
αρχής  εν  τω  ίερατείω  τής  Εκκλησίας.  Ή 
έπίδρασις  τής  θαυμασίας  προσωπικότητος 
του    ανδρός  τούτου,  ή  εκπληκτική    φυσική 
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ικανότης  του,  και  ως  προς  τους  Αγίους  αϊ 
αποδείξεις  της  παρά  Θεού  αποδοχής  αύτου, 
ήσαν  φανεραι  ευθύς  άπ'  άρχτς.  Μετανα- 
στεύσεις εξ  άλλων  Πολιτειών  και  εκ  ξένων 
ακτών  έπηύξανον  τον  σύνδεσμον  τών  Μορ- 
{χόνων,  και  τούτο  ετι  [/.άλλον  έξηρέθιζε 
τους  εχθρούς  των.  Οι  "Αγιοι  άναγνωρίζον- 
τες  το  άναπόδραστον,  προ  πο\\ο\)  προρρη- 
θέν  υπό  του  φονευθέντος  Προέδρου  των, 
δτι  ή  πορεία  της  Εκκλησίας  θα  έξηκολού- 
θει  προς  δυσμάς  ακόμη,  έδιπλασίασαν  τάς 
προσπαθείαςτων,  ίνα  συντελέσωσι  τον  μέ- 
γαν  ναόν,  έφ'  ου  δέν  εΐχον  παύσει  εργαζό- 
μενοι καθ'  ολην  την  φοβεράν  μανίαν  τών 
φονικών  καταιγίδων.  Του  οικοδομήματος 
πανηγυρικώς  άφιερωθέντος  εις  τον  θεόν 
των,  ούτοι  είσελθόντες  έκεϊ  έδέχθησαν  το 
χρίσμα  και  τάς  ευλογίας  των  είτα  δε  έγ- 
κατέλιπον  αυτόν  εις  την  βεβήλωσιν  και 
τάς  βιαιοπραγίας  τών  εχθρών  των.  Διότι 
ειχεν  έκδοθη  το  διάταγμα  του  όχλου,  δτι 
«οι  Μορμόνοι»  πρέπει  νά  φύγωσιν  από  το 
κράτος  της  Ίλλινοά.Μετά  τινας  αίματηράς 
συμπλοκάς,  οι  αρχηγοί  της  Εκκλησίας  ύ- 
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πεχώρησαν  εις  τάς  απαιτήσεις  των  πολε- 
μίων των  και  συνεφώνησαν  νά  άναχωρή- 
σωσι  κατά  τάς  αρχάς  του  προσεχούς  έα- 
ρος• άλλ'  ή  άναχώρησις  δέν  ερ,ελλεν  ε- 
σπευσμένως νά  άκολουθήση,  και  ό  αΊΟ^ιος 
διωγμός  έγίνετο  ετι  άνηλεέστερος. 

Ταχέως  το  έδαφος  της  'Ιλλινοά  απηλ- 
λάγη παντός  Γχνους  Μορμόνου.  Ή  Να- 
βού  ήρημώΟη.  Οι  εικοσάκις  χίλιοι  κάτοι- 
κοι αύτης  έξεπατρίσΟησαν.  Ό  συνταγμα- 
τάρχης Θωμάς  Λ.  Καιν,  επιφανής  άνήρ  εν 
τη  περιόδω  ταύτη  της  πατρίου  ιστορίας 
ημών,  έταξείδίυε  τότε  προς  ανατολάς  και 
εφΟασεν  εις  Ναβού  μικρόν  μετά  τήν  έκκέ- 
νωσιν  αύτης.  Έν  τινι  δε  άναγνώσματι 
ενώπιον  της  Ιστορικής  Εταιρίας  της 
Πενσυλβανίας,  έξέθηκε  τά  πορίσματα  της 
επισκέψεως  της  μιχροχρονίου  ταύτης  δια- 
μονής των  Αγίων.  Παραφράζω  ενταύθα 
μέρος  τής  εύγλωττου  ομιλίας  του.  Παρα- 
τηρών  ούτος  τήν  πόλιν  άπό  τής  δυσμι- 
κής  όχθης  του  Μισισσιπή,  κειμένην  έν  τη 
κυκλωτική  στρο(^Ύΐ  '^^^  ποταμού  άπεβιβά- 
σθη    εις  τήν    άρχικήν    προκυμαίαν    αυτής 
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καΐ  προς  (χεγάλην  εκπληξέν  του  δέν  ευρεν 
έκεϊ  ούδένα.  Ή  τελεία  αυτή  ήρερί.ία  ητο 
οδυνηρά,  διεκόπτετο  δέ  μόνον  υπό  τυ- 
χαίας ασθενούς  ήχους  θορυβώδους  κραυ- 
γής ή  αχρείου  άσματος  ερχομένου  μα- 
κρόθεν. Ή  πόλις  εύρίσκετο  ώς  εν  όνείρω, 
καΐ  ό  συνταγματάρχης  έπάτει  ελαφρώς, 
μήπως  έξεγείρη  αυτήν  εν  τρόμω,  δίότο 
έβλεπε  προφανώς  δτί  ή  πόλίς  δέν  εΐχε 
κοιμηθή  έπΙ  πολύ.  Ουδεμία  χλόη  έφύετο 
μεταξύ  τών  λιθόστρωτων  μερών  πρόσφατα 
δε  ίχνη  ποδουν  ακόμη  δίεκρίνοντο  έπΙ  τών 
σκονοβριθών  οδών.  Ό  επισκέπτης  είσήλθεν 
ανενόχλητος  εις  εργαστήρια  και  σιοηρουρ- 
γεϊα.  Τα  εργαλεία  εκειντο  ώς  ειχον  τελευ- 
ταίως χρησιμοποιηθή'έπΐ  του  θρανίου  του  ξυ- 
λουργού ήσαν  οι  ατελείωτοι  σκελετοί•  έπΙ 
του  πατώματος  ήσαν  τα  ροκανίδια  πρόσ- 
φατα και  τακτοποιημένα.  Τα  ξύλα  ήσαν 
σεσωρευμένα  εν  ταχύτητι  προ  του  κλι- 
βάνου του  αρτοποιείου•  το  σιδηρουργεΤον 
ήτο  ψυχρόν,  άλλ'  έφαίνετο  ούτως,  ώς  εάν 
οί  εργαζόμενοι  μόλις  εΤχον  απέλθει  χά- 
ριν εορτής.  Ό    στρατιωτικός    εκείνος  εισ- 
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ηλθεν  εις    τον    χηπον  χωρίς  να    ένοχληθη 

υπό  ιδιοκτήτου  ή  υπό  φυλάττοντος  κυνόςΌά 
ύπέθετεν  ότι  οΐ  άνθρωποι  ήσαν  κεχρυμμέ- 
νοι  ή  νεκροί  εν  ταϊς  οίκίαις  των  άκλ'  αί 
θύραι  δεν  ήσαν  κεκλεισμέναι,  καΐ  εισηλ- 
θεν,  ίνα  έρευνήση•  ύπτ,ρχε  δε  πρόσφατος 
ετι  τέφρα  έπΙ  της  εστίας,  και  ούχι  μεγάλη 
σωρεία  κονιορτου  έπι  του  πατώματος  ή 
έπι  των  επίπλων.  Ή  φοβερά  γαλήνη 
τον  ήνάγκασε  να  βαδίση  άκροποδητεί,  ως 
εάν  έπάτει  τάς  πτέρυγας  ερήμου  ναού. 
Έσπευσε  προς  τό  νεκροταφεϊον,  αν  και  ή 
πόλις  βεβαίως  δεν  ήρημώθη  υπό  λοιμού• 
όχι•  Ότζ-ήξίγ^οΊ  ολίγοι  λίθοι  πρό  μικρού  το- 
ποθετηθέντες,  βώλοι  χώματος  άρτίως 
άνασκαφέντος  εν  τω  ίερω  χώρω  του  θεοΰ• 
αλλά  που  δύνασθε  νά  εΰρητε  νεκροταφεϊον 
ζωντανής  πόλεως,  άνευ  τοιούτων  προσ- 
φάτων ένδείξεο^ν  !  'Γπηρχον  άγροι  πλή- 
ρεις σίτου•  ό  άφθονος  θερισμός  έσήπετο 
έπι  του  εδάφους•  των  όπωροκήπων  οι  ρο- 
δόχροες  καρποί  επιπτον  κάτω  ινα  φθα- 
ρώσι•  δεν  υπήρχε  χειρ  ίνα  συλλέξη  ή  σώση 
αυτούς.   Άλλ'   εν    τινι    γωνία    προαστείου 
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διήλθε    την    ύποκα&ουσαν     τέορραν     πυρός 
μετά  τεμαχίων    κρέατος    καΐ    άλλων    λει- 
ψάνων άγριου  συμποσίου.  Πέριξ    οίκίαι  ή- 
σαν κατηδαφισμέναι    και    ένοπλοι    άνδρες 
ήσαν    άγρυπνουντες    πέριξ    του     μεγάλου 
ναού,  όστις  είχε     προσέλκυση  την  προσο- 
χήν  του  από  της  άκτης    της     Ίόβας.     Ό 
άξιος  ούτος  αντιπρόσωπος    της  υπηρεσίας 
της    πατρίδος     ημών    '/βροι.ς    πρσεκλήθη 
υπό  των   μέθυσων     ορδών    καΐ  ήναγκάσθη 
να  δώση  λόγον  περί  εαυτού  και  να    απάν- 
τηση διατί  διέβη  τον  ποταμόν  άνευ  αδείας 
του  αρχηγού  της    συμμορίας.    Επειδή    δέ 
ευρον  ότι  ούτος    ήτο     ξένος,     διηγήθησαν 
εις  αυτόν  μέ  διαβολικήν     χαράν  τα  πρόσ- 
φατα   αυτών      κατορθώματα     διαρπαγης, 
ληστείας  και  φόνους.   Ώδήγησαν  αυτόν  εΙς 
τόν  ναόν    πανταχού    δέ    ύπηρχον  σημεία 
τών  κτηνωδών  ορμών  των  οί     βωμοί,  της 
προσευχής    ήσαν     συντετριμμένοι*    ή    βα- 
πτιστήριος   κολυμβήθρα    τόσον  «επιμελώς 
είχε  βεβηλωθη    ώστε    κατέστη   λίαν    επι- 
βλαβής ή  διαμονή  της   εν  τώδιαμερίσματι, 
εν  ω  εύρίσκετο  αΰτη».  Έν  τω  κωδωνοστα- 
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σίω  δέ  πλ'Λ]σίον  του  <ίση[/,είου  της  θείας 
όργης»,  όπερ  άφηχε  προσφάτως  πεσών 
κεραυνός  εχειντο  συντετριριμένα  χαλύμ- 
{/.ατα  καΐ  οογεΤα  ποτών. 

Καταβληθείς  εκ  του  θεάματος,  άηδιά- 
σας  εκ  της  εικόνος  ταύτης  καταχθονίου 
λύσσης,  ό  συνταγματάρχης  διέβη  αύθις 
την  ποταμόν  περί  άφάς  λύχνων,  διότι  ό  άήρ 
έπνεε  δροσερός.  Έλκόμενος  υπό  αμυδρού 
φωτός  παρά  την  οχθην,  έπλησίασε  και  ευ- 
ρεν  ολίγα  άγριο^μένα  πρόσωπα  πέριξ  άν- 
θρωπου διερχομένου  τα  τελευταία  στάδια 
διαλείποντος  πυρετού.  Ό  ασθενής  έπροστα- 
τεύετο  εν  μέρει  υπό  πράγματος  ομοιάζον- 
τος μέ  σκηνήν  σχηματισθεϊσαν  εκ  ζεύγους 
σινδόνο^ν,  και  ούτω  κυκλούμενον  τό  πνεΟμα 
ήγωνίζετο  να  φύγη.  Προχωρών  έπι  του  ε- 
δάφους το\)τοΌ  της  άθλιότητος,  ήκουσε 
τους  λυγμούς  πειναλέο^ν  και  ασθενών  παι- 
δίων,  άΊ^οώΊ  και  γυναικών  αποθνησκόντων 
εκ  των  πληγών,  ή  εκ  της  ταλαιπωρίας  ά- 
νευ στέγης,  άνευ  φυσικής  τίνος  παρηγο- 
ρίας.  Σύζυγοι  εν  ταϊς  όδύναις  της  μητρό- 
τητος    έγέννων     αθώα    βρέφη  καταδεδικα- 
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σ|χένα  να  γίνωσιν  ορφανά  μητρός  άμα  γεν- 
νώμενα. ΚαΙ  εκ  δίαλείμμάτων,  εΙς  τά  ώτα 
των  αποβλήτων  τούτο^ν,  των  ασθενών  και 
των  ψυχορραγούντων,  6  άνεμος  έφερε  τάς 
διαπεραστίκάς  κραυγάς  του  όργιάζοντος 
6γ\ο\ί  εκ  της  μακράν  κειμένης  πόλεως.  Το 
δημώδες  τραγούδιον,  ό  αποτρόπαιος  όρκος 
οξέως  αντηχεί  εκ  του  πύργου  του  ναού  εν 
τη   μανία  κτηνωδών   οργίων. 

Ταύτα  όμως  ήσαν  μόνον  τά  τελευταία 
λείψανα  του  έκπατρισθέντος  χριστιανικού 
στίφους.  Ή  πρωτοπορεία  εύρίσκετο  ήδη 
μακράν  προχωρούσα  προς  τήν  έρημίαν  της 
σχεδόν  αγνώστου  δύσεως.  Άλλ'  ούτοι  πε- 
ριπλανώμενοι δέν  ήσαν  όλως  έστερημένοι 
φίλων.  'Ινδικαί  τίνες  φυλαί,  αί  Όμόχα  και 
Ποτταβατάμις  ύπεδέχθησαν  αυτούς  εις  τάς 
χώρας  των  και  τους  προσεκάλεσαν  νά  μεί- 
νωσι  μετ'  αυτών  καθ'  όλον  τον  έρχόμενον 
χειμώνα.  «Καλώς  ήλθατε»,  εΐπον  τά  τέ- 
κνα ταΟτα  του  δάσους,  «και  ήμεϊς  έδιώ- 
χθημεν  εκ  των  ωραίων  κατοικιών  μας  ανα- 
τολικώς του  μεγάλου  ποταμού  εις  τάς 
ύγράς  και  νοσηράς  ταύτας  άκρας    και  σεϊς 
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τώρα  λευκοί  άνθρωποι,  έδίώχΟητε  μακράν 
εις  τους  λεΐ[/ώνας•  εΓμεθα  όμοίοπαΟεΤς.  Κα- 
λώς ήλθατε,  αδελφοί». 

ΚαΙ  ιτρός  άνταπόδοσιν,  πολλή  βοήθεια 
άπεδόθη  ύπο  των  λευκών  προσφύγων  εις 
τους  λεγο[Αένους  άγριους  αδελφούς  των. 
Έάν  πολιτισμός  ήτο  ό  εγκαταλειφθείς  υπό 
τών  περιπλανο^μένων  τούτων,  τότε  βε- 
βαίως οι  έρυθρόδερμοι  του  δάσους  ήδύναντο 
νά  αίσθανθώσι  ύπερηφανίαν  δια  τήν  διάκρι- 
σίν  των.  Άλλα  ό  Ινδός  πράκτωρ,  Χρι- 
στιανός, διέταξε  τους  Μορμόνους  νά  προ- 
χωρήσωσι  και  νά  έγκαταλίπωσι  τό  έδαφος 
όπερ  ευμενής  Κυβέρνησις  έπρομήθευσεν 
εις  τά  έρυθρόδερμα  τέκνα  της.  Διαταγή 
του  Προέδρου  Πόλκ,  προς  δν  είχεν  άνα- 
φερθή  ό  συνταγματάρχης  Καίν,  εδωκεν 
εις  τους  Αγίους  τήν  άδειαν  νά  μείνωσιν. 
Ή  κυβέρνησις  της  Ίόβας  εΐχε  φιλοφρόνως 
εξασφαλίσει  αύτοϊς  προστασίαν,  δτε  διέ- 
βαινον  διά  της  χώρας  εκείνης.  Μόλις  δε 
ευρέθησαν  εν  καλή  θέσει  εφήρμοσαν  τε- 
λείαν  διοργάνο^σιν.  Ένθυμούμενοι  τήν  έπί- 
"ΚΟΊΟΊ  διά  της  ερήμου  πορείαν  εξ  Αιγύπτου 
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εις  Χαναάν,  προσέλαβον  το  όνομα  «στρα- 
τόπεδον  Ισραήλ».  Το  στρατόπεδον  συνέ- 
κειτο  εκ  δύο  ισχυρών  μοιρώΊ,  εκάστη  των 
όποίο^ν  ύποδιηρεϊτο  εις  τάξεις  εξ  εκατόν, 
πεντήκοντα  και  δέκα  [/,έ  διευθύνοντας  αρχη- 
γούς, εις  άξιωριατικός  μέ  εκατόν  έθελοντάς 
έτΓορεύοντο  προ  του  ισχυρού  σώριατος/ινα  έ- 
κλέγη  όύους  και  προπαρασκευάζη  την  πο- 
ρείαν.Κατέκεΐνον  τον  χρόνον  ύπηρχον  πλέον 
των  χιλίων  αμαξών  τών  Μορμόνων,  αίτι- 
νες  έπορεύοντο  προς  δυσμάς  και  ή  γραμμή 
της  πορείας  ταχέως  εφθασεν  εκ  του  Μισ- 
σισιπί  εις  Κάουνσιλ  Βλούφ.  Δέν  υπτι^γ^οΊ 
εν  τη  συνοδια  αρκετά  υποζύγια  ζώα  αναγ- 
καία δια  την  ίπίποΊΟΊ  πορείαν  και  μόνον 
ανεπαρκής  αριθμός  εύρωστων  ανδρών  υπη- 
ρετεί το  στρατόπεδον.  Αι  γυναίκες  έβοή- 
θουν  εις  το  νά  σύρωσι  ζεύγη  και  προμη- 
θείας και  εις  άλλους  κόπους  της  πορείας. 
Άλλα  μέ  τήν  χαρακτηριστικήν  φαιδρό- 
τητα αυτών  οι  άνθρωποι  κατέβαλον  πα- 
σαν  προσπάθειαν  και  αΰτη  απεδείχθη  μέγα 
τι  και  ύπέρμετρον.  Όταν  έστάθμευον, 
έφαίνετο  Οτι  μία    πόλις  διά    μαγείας  άνέ- 
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κυπτεν  εκ  του  εδάφους.  Συναυλίαι  καΐ 
χοινωνικαΐ  συναναστροφαΐ  παρετηρουντο 
εΙς  τάς  πλείστας  των  εσπερινών  ανάπαυε 
σεων. 

Άλλα  ά'λλο  (χέγα  συμβάν  δ^ετάραξ- 
ττην  ήσυχίαν  του  στρατοπέδου.  Πόλεμος 
εξερράγη  μεταξύ  Μεξικού  και  Ηνωμένων 
Πολιτειών.  Αι  νίκαι  του  στρατηγού  Τέ- 
ϋλωρ  εις  τα  πρώτα  στάδια  του  αγώνος 
υπήρξαν  δλως  άκριτοι  άλλα  ή  Δημο- 
κρατία έξηκολούθει  προβαίνουσα  προς 
τον  δυτικόν  Ωκεανό  ν  και  αϊ  επαρχία  ι  "Νέου 
Μεξικού  και  Καλιφορνίας  ήσαν  εν  τη  όδώ 
αυτών  και  αί  δυο  αύται  έπαρχίαι  περιε- 
λαμβάνοντο  προσθέτως  εις  το  έδαφος  τό 
όνομαζόμενον  στιμερον  μέ  ταύτα  τα  ονό- 
ματα, την  Ούτάχην,  την  Νεβάδαν,  και 
μέρη  τοΟ  Κολοράδου  ως  καΐ  την  Αρι- 
ζόνα• ενώ  ή  Όρεγών,  τότε  ζητούμενη  ύπό 
της  μεγάλης  Βρεττανίας,  περιελάμβανε 
την  Βασιγκτώνα/ίδάχο  και  μέρη  της  Μον- 
τάνας και  Βυόμιγγκ.  Τό  σχέδιον  του  εθνι- 
κού στρατού  ητο  να  καταλάβη  τάς  επαρχίας 
ταύτας,  δσον     τό     δυνατόν    πρωϊμώτερον. 
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καΐ  πρόσκλησες  εγεινεν  εΙς  τους  Μορ[χό- 
νους  πρόσφυγας  να  συνεισφερωσίν  εις  την 
γενικήν  δύναμιν  χορηγουντες  εν  τάγρια 
εκ  πεντακοσίων  ανδρών,  ΐνα  λάβωσι  μέρος 
εις  τον  πόλεμον  κατά  του  Μεξικού.  Ή 
έκπληξις  την  οποίαν  το  άγγελμα  του 
απεσταλμένου  της  Κυβερνήσεως  έγέννη- 
σεν  εις  το  στρατόπεδον  κατήντησε  σχεδόν 
εις  άπελπισίαν.  Πεντακόσιοι  άνδρες  ικα- 
νοί να  φέρουν  δπλα  άπεμακρύνοντο  του 
στρατοπέδου  τούτου  !  Τί  θα  έγίνοντο  οΐ 
Κοιποί  ;  Ήδη  γυναίκες  και  παιδία  έβιά- 
σθησαν  να  ύπηρετώσιν,  ίνα  έκτελώσι  τα 
έργα  των  ανδρών  ήδη  οι  ασθενείς  και  οι 
ανάπηροι  ειχον  έγκαταλειφθη  και  πολλοί 
άπέθανον  και  έτάφησαν  καθ'  όδόν,  διότι 
έστερήθησαν  περιποιήσεων. 

Άλλα  πόσον  χρόνον  έδίστασαν  ;  Μόλις 
μίαν  ώραν,  διότι  τους  προσεκάλει  ή  πα- 
τρίς των.  Εινε  αληθές  οτι  και  τότε  εγκα- 
τέλειπαν το  έθνικόν  έδαφος,  άλλ'  ούχΙ 
εξ  οικείας  θελήσεως.  Τοΰτο  προς  αυτούς 
•^το  και  εινε  ή  γη  της  επαγγελίας,  ή  του 
θεού  εκλεκτή  τοποθεσία,  ή  Σιών. 
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«Να  σχηματίσητε  το  τάγμα  σας»  είπεν 
ό  Μπριγκα[/,  Γιούνγκ  εις  τον  λοχαγόν  "Αλ- 
λεν,  άξιωματικόν  της  στρατολογίας  «χαΐ 
αν  δεν  ύπάρχωσίν  νέοι  αρκετοί,  θα  πάρω- 
[Αεν  τους  γέροντας,  και  αν  ούτοι  δέν  εΐνε 
αρκετοί  6ά  πάρωμεν  τάς  γυναίκας».  Εν- 
τός [Λΐάς  έβδοριάδος  [Λετά  τήν  ληψιν  του 
διαγγέλματος  του  προέδρου  Πόλκ,  ολόκλη- 
ρος ή  δύναμις  εν  δλω  πεντακόσιαι  τεσσα- 
ράκοντα  εννέα  ψυχαι  έπορεύοντο  προς  τό 
φρούριον  Αεβενουόρθ.  Άπό  του  Μισσουρι 
προς  τον  Ειρηνικόν  ώκεανόν  διέτρεξαν 
πλέον  των  δισχιλίων  μιλίων,  πολύ  δέ  μέ- 
ρος της  χώρας  ταύτης  ήτο  Ιρημον,  τήν 
οποίαν  έως  τότε  δέν  είχε  πατήσει  πους  πε- 
πολιτισμίνου  άνθρωπου.  Ό  συνταγματάρ- 
χης Κούκ,  ό  αρχηγός  του  Μορμονικου  συν- 
τάγματος, έκήρυξεν  δτι  «ή  ιστορία  εις 
μάτην  δύναται  να  ζήτηση  όμοίαν  πορείαν 
πεζικού. » 

Πολλοί  κατήντησαν  ανίκανοι  εκ  των 
κακουχιών  της  πορείας,  πολλοί  δέ  ήσθέ- 
νησαν  και  άπέθανον.  Ό  στρατηγός  Κέρνη 
και    ό    διάδοχος    του     κυβερνήτης     Ρ.    Β• 
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Μαίζων,  ώς  στρατίωτικός  διοικητής  της 
Καλιφόρνιας  πολύ  έπήνεσαν  το  τάγμα 
το^το.  Και  εις  τάς  επισήμους  αναφοράς 
των  έδήλωσαν,  ότι  οι  αξιωματικοί  των 
εΐχον  καταβάλη  μεγάλας  προσπάθειας, 
ίνα  παρατείνωσι  τον  χρόνον  της  υπηρε- 
σίας του  τάγματος•  αλλά  πλείστοι  εκ 
των  ανδρών  έπροτίμησαν  να  έπιστρέψωσι 
μόλις  ήδυνήθησαν  να  έξασφαλίσωσι  τήν 
εντιμον  άπόλυσίν  των. 

"Ας  έπιστρέψωμεν  εις  το  στρατόπεδον 
Ισραήλ.  Σώμα  σκαπανέων  εξ  εκατόν  τεσ- 
σαράκοντα  τεσσάρων  ανδρών  προηγεϊτο 
του  όλου  σώματος  και  ή  γραμμή  τών 
μεταναστών  ταχέως  έξετάθη  εκ  του  Μι- 
σουρί  εις  τήν  κοιλάδα  της  Μεγάλης  Αλ- 
μύρας Λίμνης.  ^Αμάξια  ύπήρχον,  ίπποι 
καί  τίνες  άνδρες,  άλλα  πάντες  πολύ  ολί- 
γοι δια  τήν  όδοιπορίαν  και  μέγα  μέρος 
της  συνοδείας  διήνυσε  τα  χί}αα  μίλια  δια 
μεγάλων  πεδιάδων  και  τών  (^ο^ζζ^ών  ερή- 
μων της  Δύσεως.  Έν  τη  χώρα  τών  Μαύ- 
ρων Όρέων  οι  σκαπανείς  έχρονοτρίβησαν 
μίαν  εβδομάδα  εΙς    Πλάτταν,   ρεΟμα    όπερ 
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διαβατόν  συνήθως  κατά  το  μέρος  τοΌΤΟ, 
ητο  τότε  τόσον  έξωγκωμένον,  ώστε  ή  διά- 
βασις  έγίνετο  αδύνατος.  Ενταύθα  προς 
τούτοις  αϊ  προμήθειαί  των  εΐχον  σχεδόν 
έξαντληθη.  Το  κυνήγιον  δεν  ύπηρξεν  ά- 
φθονον  και  οι  Μορμόνοι  σκαπανείς  ήπει- 
'ΚοΌντο  από  φρικτάς  στερήσεις.  Ένω  ού- 
τοι βραδέως  έπορεύοντο,  στίφη  καλώς  έφω- 
διασμένα  εΐχον  ήδη  προχωρήσει.  Τινά 
τούτων  από  Μισουρι  έβάδιζον  προς  τον  Εί- 
ρηνικόν  αλλά  πολλαι  των  συνοδειών  τού- 
των εΐχον  καταληφθη  εις  τούτο  το  μέρος 
του  τζοτσ.μοΌ,  Μεταξύ  τών  κατορθωμάτων 
του  Μορμονικου  στίφους  ήτο  δερμάτινος 
λέμβος,  ήτις  εν  μεν  τω  ποταμώ  υπηρετεί 
τον  νόμιμον  σκοπόν  του  κατασκευαστου 
αύτης,  εν  τη  ξηρά  δε  έχρησιμοποιεΐτο  ως 
κάλυμμα  αμάξης.  Αυτή  καθώς  και  τάς 
σχεοίας,  τάς  επίτηδες  κατασκευασθεί- 
σας,  έχρησιμοποίησιν  νυν,  ίνα  διαβιβά- 
σωσι  διά  του  ποταμού  Οχι  μόνον  εαυ- 
τούς καΐ  τά  πράγματα  των  αλλά  και 
τάς  άλλας  συνοδείας  καΐ  τά  φορτώματα 
αυτών.    Διά    την    ύπηρεσίαν  των    δε  ταυ- 
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την  έπληρώνοντο  |/.έ  προ|/.•/]θείας  στρατού. 

Οι  "Αγιοι  ευρέθησαν  ελεύθεροι  αναγκών, 
διότι  οι  σάκχοι  των  ήσαν  πλήρεις  εν  τω 
μέσω  της  έρημου.  Πολλοί  δύνανται  να 
βνομάσωσι  τούτο  δεισιδαιμονίαν,  άλλα 
άλλοι  θα  το  θεωρήσωσιν  όπως  οι  σκαπα- 
νείς,— παρέμβασιν  της  θείας  προνοίας  και 
άπάντησιν  εις  τάς  δεήσεις  των, — συμβάν 
δυνάμενον  νά  συγκριθη,  ως  ελεγον,  προς 
την  τροφοδότησιν  του  Ισραήλ  το  πάλαι 
μέ  μάννα  εν  τη  έρήμω. 

Μετά  όδοιπορίαν  τριών  μηνών  καΐ  πλέον, 
οι  σκαπανείς  έφθασαν  εις  τήν  κοιλάδα  της 
Μεγάλης  Αλμύρας  Λίμνης•  καΐ  εις  τήν 
πρώτην  όψιν  αυτής  ό  Μπρίγκαμ  Γιούνγκ 
έδήλωσεν,  οτι  ούτος  εΐνε  ό  σταθμός  και 
το  κέντρον  της  συναθροίσεως  τών  Άγιων. 
Άλλα  τί  υπήρχε  το  προσκαλούν  αυτούς  εν 
τη  μεγάλη  ταύτη  ερημιά,  γυμνή  παντός 
δελεάσματος  και  κενή,  πλην  τής  εικόνος 
θαυμάσιου  σκηνικού  μεγαλείου  το  όποιον 
έπαρουσίαζεν  ;  ΙΊαρατηρουντες  εκ  του  προ- 
χώματος Βάζατς  έθεώρουν  σκηνήν  εκστα- 
τικής μέν,  αλλά  φοβέρας  καλλονής. 
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Ξηρά,  γυμνή  πεδιάς,  περίκυκλουμένη 
υπό  ορέων  ως  μία  λεκάνη,  ακόμη  κατεχό- 
μενη εΙς  τα  κατώτατα  αύτης  μέρη  άπό 
την  ύποστάθμην  του  άΤ,λοτε  πληρουντος 
αυτήν  εως  εΙς  το  χείλος•  ουδείς  πράσινος 
λείμών,  ούτε  εν  δένδρον  άξίον  του  ονόμα- 
τος, καΐ  μόλις  κηλίς  τις  πράσινης  χλόης, 
ινα  ελκύει  τους  το^ιιτιρους  περιηγητάς 
εντός  της  κοιλάδος.  Αι  κατο^φέριαι  ήσαν 
κεκαλυμμέναι  άπό  έλελίφασκον  και  ά)νλας 
θάμνους,  τό  δε  άγριον  ήλιοτρόπιον  προσέ- 
θετε τό  χρυσίζον  χρώμα  του,  δια  να  κάμη 
έντονωτέραν  τήν  όξεΤαν  αντίθεσιν.  Μακράν 
προς  δυσμάς  εκείτο  ή  λίμνη  ποιούσα  τήν 
έντύπο^σιν  επιβλητικής  εικόνος  εν  τη  αυ- 
στηρά άκινήτω  καλλονή  τις.  Έκ  των 
κυανών,  ερήμων,  σκοτεινών  κορυφών  των 
άνέκυπτον  ως  κρημνώδεις  νήσοι,  και  πέριξ 
τών  ακτών  της  νεκρας  ταύτης  θαλάσσης 
ήσαν  άλμυραι  πεδιάδες,  αιτινες  έμαρτύρουν 
περί  της  καυστικής  θερμότητος  και  τής 
ξηράς  άτμοσφαίοας  ταύτης  τής  αύχμη- 
ρας  χ'όρας.  θολωμένος  ποταμός  ερρεε 
άπό    Νότον  προς    Βορραν    δια  μέσου    τής 
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κοιλάδος  «  χωρίζων  αυτήν  είς  δύο »  ώς 
εγραψεν  ιστορικός  τις  «  ώς  εάν  ή  ευ- 
ρεία λεκάνη  μέ  τήν  ύψηλήν  θερμότητα 
των  πυρών  του  Κεραμέως  κατά  τόν 
σχηματισμόν  αυτής  δίερράγη  ε!ς  δύο  ». 
Μικρά  ρεύματα  ύδατος  άνεπήδουν  μέ  φαι- 
δρότητα και  ένθουσιασμόν  από  των  χιονο- 
κορυφών  των  όξ^ίω^  προς  τήν  λίμνην,  άλλα 
τά  πλείστα  άπερροφώντο  από  τήν  διψαλέαν 
άμμον  της  κοιλάδος  πριν  ή  διανύσωσι  το 
ήμισυ   της  πορείας  των. 

Τοιαύτη  ήτο  ή  σκηνή  της  ερημιάς  τήν 
οποίαν  έχαιρέτισε  το  στίφος  των  σκαπα- 
νέων. Καθ'  δλας  τάς  περιπλανήσεις  των 
δέν  εΐχον  διαβή  Οέσιν  μάλλον  εγκαταλε- 
λειμμένη ν.  Και  εΐνε  αΰτη  ή  γη  της  επαγ- 
γελίας ;  Διατι  εΤνε  αΰτη  ή  θέσις  εκείνη, 
περί  της  οποίας  ό  Μηρίδζερ  ώμίλει,  δταν 
έπρότεινε  χίλια  χρυσά  διά  το  πρώτον  κοί- 
λον σίτου  το  όποιον  ήθελε  καλλιεργηθη 
και  παραχθή.  Μέ  τοιαύτην  Χαναάν  έξα- 
πλουμένην  έμπροσθεν  των  δέν  ήτο  εντε- 
λώς συγχωρημένον  εάν  τίνες  έστέναζον  καΐ 
έπόθουν  τάς    χύτρας  και  τά    πρασα    της 
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Αιγύπτου,  τα  όποϊα  εΐχον  εγκατάλειψη, 
εάν  έπεθύμουν  να  διαβώσι  την  χώραν  ταυ- 
την  καΐ  να  ζητήσωσι  καλλιτέραν  κατοίκίαν  ; 
Δυο  έκ  των  τριών  γυναικών,  αϊτινες  ανή- 
κον εις  ττην  συνοδίαν  τών  σκαπανέων  με- 
γάλως  έλυπήθησαν  μία  δε  τών  ηρωίδων 
τούτων  άνέκραξε.-βοσον  ασθενής  και  κατάκο- 
πος και  αν  εΐμαι  προτιμώ  να  προχωρήσω 
ακόμη  χίλια  μίλια  παρά  νά  σταθώ  εδώ». 
Άλλ'  ή  φωνή  του  αρχηγού  ήκούσθη 
«Αΰτη  εΐνε  ή  θέσις»  ειπεν  ό  Μπρίγκαμ 
Γιούγκ  και  εν  τη  προφητική  διανοία  του 
προεϊδε  τί  έμελλε  νά  συμβη.  Ούτε  στιγμήν 
έδίστασε  περί  του  μέλλοντος.  Είδε  πλήθος 
πόλεων  καΐ  κωμοπόλεων,  χωρίων,  και 
άγροκήπων,  αΐτινες  έπλήρουν  τήν  κοιλάδα 
ταύτη  ν  και  τάς  πλησίον  αυτής  μέ  τό  ώ- 
ραιότερον  πάντων,  μέ  άστυ  του  όποιου  ή 
ώραιότης  τής  θέσεως  και  ό  πΧουτος  τών 
πόρων  εμελλον  νά  γίνωσι  γνωστά  καθ* 
ολοΊ  τον  κόσμον,  άνατέλλον  έκ  τής  ξηρο- 
τέρας  θέσεως  τής  καιομένης  έρημου  έμ- 
προσθεν του,  πλησίον  τών  ξηρών  αλ- 
μυρών    ακτών     τής     ύδατώδους     έρημου 
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εκτάσεως.  Έκεϊ  εν    αύτω  τω    κέντρω    της 

ξηράς  ερημιάς  έμελλε  να  έγερθη  ό  ναός  τοΟ 
λάου  του  {χετ*  άλλων  οιιοίωΊ  ιερών  εις 
κοιλάδας  πέραν  του  ορίζοντος  του  βλέμμα- 
τος του. 

Όλίγας  ώρας  μετά  την  άφιξιν  της  πρω- 
τοπορείας  εις  τάς  οχθας  του  σήμερον  κα- 
λουμένου αίγ  Ορββίί  του  ορεινού  ρεύμα- 
τος το  όποιον  σΎ^[ΐ^ξίθΊ  παρέχει  ΰδωρ  εις 
την  πόλιν  Σάλτ  Λέϊκ  άροτρα  ετέθησαν  εις 
ένέργειαν,  αλλά  το  κατάξηρον  έδαφος,  ου- 
δέποτε πρότερον  ένοχληθέν  υπό  προσπά- 
θειας άνθρωπου  προς  καλλιέργειαν  δέν 
ήθελε  νά  ύποχ^,^ρήση  εις  το  άροτρον.  Διά 
τοΰτο  εν  πρόγωμα  ριφθέν  ίφραξε  το  ρεύμα 
και  το  ύδωρ  έξηπλώθη  έπι  της  πεδιάδος, 
ήτις  έξελέχθη  διά    τους  πρώτους  αγρούς. 

Ή  εποχή  της  φυτεύσεως  εΐχεν  ήδη  σχε- 
δόν παρέλθη  και  ούτε  μία  ημέρα  έπρεπε  ν* 
άπολεσθη. Γεώμηλα  και  άλλοι  καρποί  έφυ- 
τεύθησαν  και  ή  γη  πάλιν  κατεκ7^ύσθη  υπό 
του  ύδατος  και  τοιούτον  ήτο  το  σύστημα 
της  αρδεύσεως,  τό  όποιον  ταχέως  έπεξε- 
τάθη  έπι  των  γαιών,  τάς  όποιας  κατέλαβον 
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οΐ  Μορ|/.όνοί  εποιχοι,  σύστημα  το  όποιον 
υπό  τήν  εύλογίαν  της  θείας  προνοίας  απε- 
δείχθη οτι  ητο  αληθής  (/.αγίχή  ράβδος,  δι* 
ης  ή  έρημος  εγεινεν  αγρός  π\ο()του  και 
χηπος  ώραιότητος,  σύστημα,  τό  όποιον 
μετά  πεντηκονταετη  επιτυχή  δοκιμήν 
θεωρείται  υπό  των  σοφών  καΐ  μεγάλων 
του  έθνους,  ότι  εινε  ή  μόνη  πρακτική  μέ- 
θοδος καλλιεργείας  τόσων  εκτεταμένων 
ξηρών  γαιών  της  χώρας  ημών.  Τήν  24ην 
Ίο\^Κίο'^  1847  τό  μέγιστο  ν  μέρος  των 
σκαπανέων  είσήλθεν  εις  τήν  κοιλάδα  της 
Μεγάλης  αλμύρας  λίμνης,  και  ή  ημέρα  ε- 
κείνη του  έτους  φυλάττεται  ως  νόμιμος  εορ- 
τάσιμος ημέρα  εν  Ούτάχη.  Έκτοτε  μέχρι 
σήμερον  τό  ρεΰμα  της  μεταναστεύσεως  εις 
τάς  κοιλάδας  έκείνας  ουδέποτε  έπαυσε. 


IV 


Άλλα  τους  κινδύνους  της  μεταναστεύ- 
σεως εκείνης  της  συνοδίας  ύπερέβαλον  τα 
παθήματα  τών  στιφών,  τα  όποια  βραδύτε- 
ρον  ήψήφησαν  τους  τρόμους  τών  πεδιάδων. 
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Σπεύδοντες  (χέ  ένθουσιασμόν  να  φθάσωσί 
τον  τόπον  της  συναθροίσεως  του  λάου 
των,  πολλοί  εκ  των  Άγιων  των  Έσχατων 
ήρ,ερών  εξτιξίγ^ΟΊτο  εκ  της  Ίόβας,  οπού 
εληγον  αϊ  εύκολίαι  του  σιδηροδρόμου,  μέ 
χειραμάξας  μόνον  ως  μέσα  μετακομίσεως. 
Σήμερον  ζώσιν  εις  τάς  φαιδράς  κοιλάδας 
της  Ούτάχης  άνθρωποι  και  γυναίκες,  οιτι- 
νες  τότε  ως  παίδες  και  κοράσια  μετά  κόπον 
διήρχοντο  τάς  πεδιάδας,  σύροντες  τά  βρα- 
δυπορούντα οχήματα  τά  περιέχοντα  όλό- 
κληρον  την  προμήθειάν  των  εναντίον  του 
λιμού  και  του  παγετού,  ϊοιαυται  συνο- 
δίαι  χειραμαξών  ήσαν  εντελώς  ώργανωμέ- 
ναι,  περιωρισμένον  δέ  ποσόν  ΦορτίοΌ  έπε- 
τρέπετο  εις  έκάστην  ομάδα  και  ώρίζοντο 
γαλοκτοφόρα  κτήνη  καΐ  όλίγιστα  φορτηγά 
ζώα  με  αμάξια,  ινα  μεταφέρωσι  τάς  βαρυ- 
τέρας  άποσκευάς  καΐ  κομίζωσι  τους  ασθε- 
νείς. Ή  άφήγησις  της  φοβέρας  πορείας 
αυτών  ακόμη  δεν  συνετέθη.  Το  άσμα  του 
ήρωϊσμου  και  της  θυσίας,  άπερ  εξεδήλωσαν 
οι  πλανήτες  ούτοι  υπέρ  της  συνειδήσεως 
των,  αναμένει  άοιδόν  άξιον    του   θέματος. 
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Δίερχό|Λενοί  τα  ρεύματα  μέ  αμάξια  στου- 
πωμένα  ή,  δταν  ητον  άδιάβατον  το  ρεύμα, 
στεκόμενοι  ϊνα  κατασχευάσωσι  σχεδίας• 
ενίοτε  ζώντες  μέ  ήλαττο^μένας  μερίδας 
σχεδόν  όΧί^οΊ  ούγγιών  κρέατος  καθ'  τζμέ- 
ραν  δι'  έκαστον  την  νύκτα  κατακλινόμε- 
νοι  μέ  προσευχήν  εις  την  καρδίαν,  ινα  μη 
πλέον  έξεγερθώσιν  έπΙ  της  γης,  προσευχήν, 
ήτις  εύρε  την  έκπλήρωσιν  αύτης  εις  εκα- 
τοντάδας περιπτώσεων,  τέλος  οι  θνήσκον- 
τες  την  τελευταίαν  αυτών  πνοήν  έκβάλ- 
λοντες  εις  τάς  άγκάλας  τών  ήγαπημένων 
αύτοϊς,  όπως  ούτοι  άκολουθήσωσιν  αυτούς 
ταχέως,  έξέπνεον. 

Αι  άναπόφευκται  καταστροφαι  και  τα 
συμβάντα  της  όδοιπορίας  τους  άπεστέρουν 
την  περιουσίαν  των.  Έχθροι  άγριοι  διήρ- 
παζον  τα  κτήνη  των  η  φανερά  προσέβαλ- 
λαν και  έλήστευον  τάς  συνοδίας.  Άλ)/ 
ούτοι  έπροχώρουν  ουδέποτε  άποπλανώμε- 
νοι  της  πορείας  των.  Αι  τελευταϊαι  αύται 
συνοδίαι  δέν  ειχον  ανάγκην  χάρτου  ή  πυ- 
ξίδος,  ινα  οδήγηση  αυτούς  έπι  τών  πεδιά- 
δων, ή  οδός  ητο   φανερά  εκ    τών    σημείων 
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των  προτέρων  συνοδιών  καΐ  ακόμη  σαφε- 
στέρα εκ  των  τάφων  των  φίλων  καΐ  των 
αγαπητών  όντων,  τα  οποϊα  είχον  άπέλθη 
πρότερον  βαίνοντα  έπΙ  της  προς  την  έπίγειον 
Σιών  όοου,  και  είχον  εΰρεί  δτι  αΰτη  οδη- 
γεί αυτούς  προς  την  [Ααρτυρίκήν  εισο- 
δον  του  ουρανού.  Οί  τάφοι  ούτοι  Γσως  εφε- 
ρον  μόνον  τραχεϊαν  έπιγραφήν  κεχαραγμέ- 
νην  έπι  ράβδου  ή  σανίδος.  Άλλα  και  αΐ 
στεναι  αύται  οικήσεις  δέν  έμειναν  απαρα- 
βίαστοι• οι  λύκοι  των  πεδιάδων  πολλάκις 
κατώρθουν  να  ανασκάψουν  και  να  σπαρά- 
ξουν τα  σώματα.  Και  εκάστη  συνοδία  τοι- 
ουτοτρόπως έκαμε  την  πορείαν  όμαλοτέ- 
ραν  εκάστη  αυτών  προσέθετε  τι  εις  τον 
σιωπηλόν  πληθυσμόν  τη;  ερήμου•  πολλάκις 
δέκα  έθάπτοντο  εις  μίαν  πεδιάδα  και  εκ  μιας 
συνοδίας  πλέον  του  τετάρτου  αύτης  έγκατε- 
λείπετο  ούτω  π/.ησίον  της  ομαλής  όδου. 
Άλλα  σήμερον  ήμίϊ;  οιερχόμεθα  τον  αυτόν 
δρόμον  εντός  ενός  ημερονυκτίου,  κατακλινό- 
μενοι  έπι  βελούδινων  προσκεφαλαίων  ανα- 
παύσεως, διανύοντες  δε  πεντήκοντα  μίλια 
ένω  δειπνουμεν  πολυτελώς,  και  άποτρέπο- 
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μεν  την  πλήξιν  του  ταξειδίου  [/.εμφόμενοί 
τον  σιδηρόδρομον  δια  τήν  ^ραδειαν  πορείαν 
του. 

ΒοηθητικαΙ  συνοδίαι  εύρίσκοντο  διαρκούς 
έπΙ  της  όδου  της  μεταξύ  της  κοιλάδος  της 
Αλμύρας  Λίμνης  καΐ  του  Μισσουρί•  καΐ 
τα  λείψανα  πολλών  στιφών  ίσωζοΊτο  εκ 
βιαίας  καταστροφής  δια  της  έγκαιρου  άφί- 
ξεως  τούτων  των  σωστικών  συνοδιών.  ΚαΙ 
τοιαύτη  βοήθεια  ήρχετο  εξ  εκείνων  οι 
όποιοι  ήσαν  άποροι  και  σχεδόν  έλιμοκτό- 
νουν.  Αυτός  ό  Μπρίγκαμ  Γιούνγκ  μέ  ολί- 
γους εκ  τών  πρώτων  αξιωματικών  της  Εκ- 
κλησίας και  βοηθών  έπέστρεψεν  προς  ανα- 
τολάς πορευόμενος  προς  τοιαύτην  σωστι- 
κήν  έκδρομήν  εντός  ολίγων  εβδομάδων 
μετά  τήν  ά'φιξίν  του  εις  τήν  πεδιάδα.  Ή 
χώρα  εις  τήν  οποίαν  ήλθον  οι  πρώτοι 
έποικοι  δέν  ήτον  ουδόλως  μία  κατά  τύπον 
γη  της  επαγγελίας.  Δέν  ερρεε  εξ  αυτής 
αυτομάτως  μέλι  και  γάλα.  Ξηρασία  και 
παράκαιροι  παγετοί  κατέστησαν  τάς  γεωρ- 
γικάς  δοκιμάς  του  πρώτου  έτους  σχεδόν 
αμφιβόλου     επιτυχίας     και  τό     άκόλουθον 
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εαρ  έπεσκέφθη  την  χώραν  ή  καταστρεπτική 
πληγή  των  γρύλλο^ν  των  Βραχωδών 
Όρέων. 

Τα  ζωύφια  ταύτα  εβριθον  κατ'άναρίθ[/.ητα 

στίφη  έπΙ  των  αγρών,  σκοτίζοντα  τον 
ήλιον  εις  τήν  πτησιν  των,  καταστρέφοντα 
τον  σϊτον,  οτε  έπεκάθηντο,  καταβιβρώ- 
σκοντα  πάντα  έμπροσθεν  των,  και  άφι- 
νοντα  τήν  γήν  ερηριον  εν  τη  πορεία  των. 
Οι  άνθρωποι  [Λολις  έγνώριζον  πώς  να  πολε- 
[χήσωσι  τήν  ία^οοοΊ  τοιο{^το'^  εχθρού*  εσυ- 
ρον  τα  εντορια  εις  τάφρους,  Γνα  πνίξωσιν 
ή  καύσωσιν  αυτά.  Άνδρες,  γυναίκες  και 
εκαστον  παιδίον,  το  όποιον  ήδύνατο  να  κί- 
νηση ράβδον,  έκαλουντο  εις  τάς  τάξεις,  ί'να 
λάβη  μέρος  εις  τον  πόλεμον  τουτοΊ  κατά 
τών  εντόμων  και  μεθ'  όλην  ταύτην  τήν 
πάλην  οι  άνθρωποι  δεν  παρέλειπον  από  του 
να  προσεύχωνται  προς  απελευθέρωσαν  των 
καΐ  προσέτι  ένήστευον. 
•^^/Λί'Αλλά  και  πάλιν  ό  ουρανός  έσκοτίσθη 
και  πτερωτά  πλάσματα,  ετι  φοοερωτέρων 
διαστάσεων,  έπέπιπτον  έπι  τών  αγρών. 
'Αρά  γε    ήρχοντο    διά    να   συμπληρώσωσι 

6 
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την  καταστροφήν  ;  Ιδού  το  χρώμα  των 
άγγέλλεί  είρήνην  εΐνε  οΐ  λάροι  του  ωκεα- 
νού, λευκοί  καΐ  ώραϊοι,  όρμώντες  εναντίον 
των  στιφών  τών  μαύρων  καταστροφέων. 
Έπιπίπτοντες  κατά  τών  εχθρών  του  λάου, 
χατεβρόχθίζον  αυτούς  κατά  χιλιάδας,  έως 
ου  έπληρουντο  μέχρι  χορτασμού,  έξήμουν 
αυτούς  και  πάλιν  κατέτρωγον  και  δέν  έ- 
παυον  πριν  ή  τά  έντομα  καταστρα- 
φώσιν  εντελώς.  Πάλιν  οι  σκεπτικοί  θά  εί'- 
πωσιν,  δτι  τούτο  ητο  τυχαϊον,  άλλ'  οι  άν- 
θρωποι άπεδέχοντο  το  τυχαΤον  τούτο  ως 
μέτρον  της  θείας  προνοίας  υπέρ  αυτών  και 
εύλαβώς  άπέδιδον  ευχαριστίας. 

Μέχρι  σΎΐιΐζ,ροΊ  ό  αυθαίρετος  φόνος  ένόςλά- 
ρου  εν  Ου  τάχη  εΐνε  παρανομία•  άλλάισχυ- 
ρότερον  της  εντολής  του  νόμουκαι  του  φόβου 
δικαστικών  τιμο^ριώνεΐνε  το λαϊκόν  αίσθημα 
υπέρ  τούτων  τών  λευκοπτερύγων  ελευθε- 
ρωτών. Άνά  παν  έ'τος  έρχονται  τά  χαρί- 
εντα  ταύτα  πλάσματα  νά  διέλθωσι  την 
άνοιξιν  εις  τους  αγρούς  και  έπι  τών  λι- 
μνών της  Ούτάχης,  καΐ  μάλιστα  αισθά- 
νονται πόσον  εινε    ευπρόσδεκτα,  διότι  συ- 


—  79  — 

νήθως  είνε  τόσον  ήμερα  καΐ  άφοβα,  ώστε 
ημπορεί  τις  να  τα  έγγίση  δια  της  χειρός 
πριν  ή  πετάξωσι. 

Κατά  τό  τέλος  του  1848  πέντε  χιλιά- 
δες άνθρωποι  ειχον  ήδη  φθάσει  εις  την  κοι- 
λάδα, και  τό  πρόβλημα  της  τροφής  κατέ- 
στη δυσχερέστατον.  Ό  χειμών  ητο  δρι- 
μύς* και  πείνα  δυνατή  και  αμείλικτος 
ερριπτε  τήν  φοβεράν  σκιάν  της  έπι  των  αν- 
θρώπων. Έφαίνετο  οτι  ήτο  γεγραμμένον 
εν  τη  βίβλω  της  μοίρας.  Οτι  πάσα  δοκιμα- 
σία ανθρωπινής  {)7ζο[ί.θΊΊ]ς  και  άκεραιότη- 
τος  έπρεπε  να  έφαρμοσθή  έπι  του  πλανω- 
μένου  τούτου  στίφους.'Άνευ  διακρίσεως  προ- 
τέρας  καταστάσεως  έξήρχοντο  και  άνέσκα- 
πτον  τάς  ρίζας  των  χόρτων,  συνέλεγον  τήν 
τρυφεωρτάτην  χλόην  και  τ'  άγρια  μόρα, 
και  δια  τούτων  συνετηρουντο,  και  ταύτα 
ετρωγον  αποδίδοντες  ευχαριστίας,  έως  ου 
όλιγώτερον  φειδωλή  έσοδία  άνεκούφισε 
τάς  άνάγκας  των. 

Κατ'  εκείνον  τόν  χρόνον  ό  πυρετός  του 
χρυσού  εύρίσκετο  εις  τήν  ύψίστην  εντασίν 
του  συνεπεία  της  άνακαλύψεως  του  πολύ- 
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ζψου  (Λετάλλου  εν  Καλιφόρνια.  Έν  τη 
ανακαλύψει  δε  ταύτ-/•    πολύ    έξεϊχον  [/,έλϊ] 

τινά  του  διαλυΟέντος  Μορμονικου  τάγ(/α- 
τος.  Τινές  των  Μορμόνων  έποικων  (χολυν- 
θέντες  εκ  της  νόσου  έσπευσαν  προς  δυσ- 
μάς, αλλά  το  συμβούλιον  των  εκκλησια- 
στικών άρχων  κατώρθο^σε  νά  τήρηση  πάν- 
τας  έν  τη  πατριδι  πλην  ολίγων.  Δεν  έγκα- 
τέλιπον  την  χώραν  της  γεννήσεως  ή  της 
αποδοχής  το^ν,  ϊνα  ζητήσωσι  χρυσόν,  ούτε 
λαμπρά  κοσμήματα  έκ  των  μεταλλωρυ- 
χειων,  ούτε  τον  πλούτο  ν  των  θαλασσών, 
ούτε  τά  λάφυρα  του  πολέμου  άλλ'  έζήτη- 
σαν  και  έπίστευσαν  οτι  ευρον  άγνήν  παρα- 
καταθήκην  πίστεως.  Άλλ'  οι  χρυσοθηραι 
εσπευδον  προς  δυσμάς  και  οί  επιτυχόντες 
μεταλλουργοί  επιστρέφοντες  τζ^ός  ανατο- 
λάς έστάθμευον  εις  τάς  Μορμονικάς  πόλεις 
καΐ  αγοράζοντες  νέας  προμηθείας  άφινον 
τον  χρυσόν  των  εις  μυθώδη  ποσά,  ίνα 
π7^ουτίση  τον  λαόν  της  έρημου.  *Αλλά  τι 
δύναται  νά  χρησιμεύση  ό  χρυσός  έν  τη  ερη- 
μιά !  Ό  πειναλέος  *Άραψ  ευρίσκω  ν  πεπλη- 
ρωμένον  σάκκον   έπι  της  άμμου  χαίρει  νο- 
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[χίζων  δτι  είναι  φοίνικες — ό  άξ)τος  του  ? 
άλλα  ρίπτεται  εις  την  έσχάτην  άπελπι- 
σίαν,  όταν  άνακαλύπτη  δτι  δέν  εύρε  ίταρά 
σάκκον  πολυτίμων  μαργαριτών.  Οι  παρά 
την  λίμνην  άποκατασταθέντες  έχρειάζοντο 
ίππους  και  αμάξια,  εργαλεία  και  όργανα 
γεωργίας  και  οικοδομικής.  Ό  δε  χρυσός 
πολύτιμος  ητο  μόνον  καθ'  όσον  παρίστανε 
εν  βήμα  προς  τάς  μάλλον  έπιθυμητάς  εκ 
των  άποκτήσεο:)ν  τούτων,  και  ό  χρυσός 
έ'γεινεν  τόσον  ά(^^θΊος,  ώστε  οι  άνθρωποι 
άπεποιουντο  να  λαμβάνωσιν  αυτόν  άντΙ 
εργασίας.  Τό  κιτρινωπόν  μέταλλον  συνε- 
λέγετο  εις  υδρίας  και  έξήγετο  εις  τάς  Πο- 
λιτείας προς  άνταλλαγήν  με  τά  τόσον  πο- 
λυπόθητα αγαθά.  Τό  εμπόρευμα  τό  είσαγό- 
μενον  διά  καραβανιών  «των  πλοίων  τής  ξη- 
ράς» έπωλειτο  ευθύς  άμα  έξετίθετο,  και 
αυστηροί  κανόνες  επεβλήθησαν  επιτρέπον- 
τες εις  εκαστον  αΊολο^ΟΊ  άγοράν. 

Εντός  ολίγων  μηνών  από  τής  πρώτης 
κατοικήσεως  τής  Ούτάχης  δημόσια  σχο- 
λεία ίδρύθησαν,  και  μία  των  πρώτων  πρά- 
ξεων   τής    προσο^ρινής    κυβερνήσεως    ήτο 
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να  παραχώρηση  καταστατικον  νό[Λον  εις  το 
Πανεπιστημίον  της  Δεξ^ερέτ,  νυν  γνωστόν 
ώς  Πανε7:ιστή|Λίον  της  Ούτάχης. 

Μέχρι  του  1849  ή  ϋύτάχη  δέν  είχε  πο- 
λιτικήν  'Ιστορίαν.  Εγκατασταθέντες  εις 
Μεξικανικήν  έπαρχίαν,  ή  περί  της  όποιας 
Ιρις  ώς  προς  την  μέλλουσαν  κυριότητα 
αύτης  υπό  των  Ηνωμένων  Πολιτειών, 
τότε  εύρίσκετο  εις  πρόοοον,  ό  λαός  από 
κοινού  μετά  π^^είστων  κοινοτήτων  σκαπα- 
νέων συνέταξε  τους  νόμους  της  κυβερνή- 
σεως του.  *Αλλά  τόν  Φεβρουάριον  1848,  ή 
συνθήκη  της  Γουαδαλούπε  Ίδάλγο  έδωκε 
την  Καλιφορνίαν  εις  τάς  Ήνωμένας  Πο- 
λιτείας• άλλα  πολ7.οι  μήνες  παρήλθον,  ά- 
χρις  ου  ή  ειοησις  της  παραχωρήσεως  φθάση 
εις  την  Δύσιν.  Μετά  τάς  αρχάς  του  1849 
πρόσκλησις  έδημοσιεύθη  προς  πάντας  τους 
πολιτας  του  τμήματος  της  "Ανω  Καλιφορ- 
νίας,του  κειμένου  προς  ανατολάς  των  ορέων 
της  Σιέρρας  Νεβάδας,  ίνα  συνέλθωσιν  εν 
τη  μεγάλη  πόλει  Σώλτ  Λέϊκ.  Και  ενταύθα 
υπεγράφη  αναφορά  ζητούσα  από  τό  Συνέ- 
δριον  τό  δικαίωμα  της  αυτονομίας*  εν  τω 
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Ι^εταξύ  δέ  ίδρύθη  πρόσκαφον  σύστη[Λα  υπό 
το  ονο[/,α  της  Προσωρίνης  Κυβερνήσεως 
της  Πολιτείας  Δεζερέτ. 

«Ούτάχη»  δεν  ήτο  το  υπό  του  λαοΟ 
έκλεχθέν  ονορια  της  Πολιτείας  του•  ή  λέ- 
ξις  αΰτη  έχρησίμευε  μόνον  να  ύπενθυμίζη 
τάς  αχρείας  φυλάς,  αϊτινες  είχον  διαφιλο- 
νικήση  την  κατοίκησιν  των  κοιλάδων.  Δε- 
ζερέτ, ό'νομα  του  Βιβλίου  του  Μόρμονος 
δια  την  έργατικην μέλίοσαν,  ητο  καταλληλό- 
τερον.  Άλλ'  ή  αίτησις  των  απερρίφθη  εν 
μέρει  και  τω  ΐ830  ίδρύθη  εν  Ούτάχη  ή  το- 
πική μορφή  κυβερνήσεως.  Κατά  τήν  περίο- 
δον  της  προσωρινής  Κυβερνήσεως,  άνδρες 
ώς  ό  Γούννισον,  ό  Στάνσβουρυ  και  άλλοι 
εν  ενεργεία  αξιωματικοί  της  ομοσπονδίας 
εν  ταϊς  έπισήμοις  έκθέσεσιν  αυτών  έπλεξαν 
το  έγκώμιον  του  λαοΰ.  Άλλα  μετά  του 
νέου  Αμερικάνικου  συστήματος  της  τοπι- 
κής κυβερνήσεως  έπήλθον  ταραχαί. 

Κατ'  αρχάς  πολλοί  των  εγχωρίων  αξιω- 
ματικών διωρίσΟησαν  εξ  αυτών  τών  εποί- 
κων, του  Μπρίγκαμ  Γιούνγκ  γενομένου 
πρώτου  κυβερνήτου.    Άλλα    ξένοι,     άγνο- 
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οΟντες  τον  λαόν  και  τα  ήθη  του,  πλήρεις 
προλήψεων  εκ  των  ψευδών  εκθέσεων  ας 
έ[χάνθανον,  ήλθον  να  κυβερνήσωσι  τους 
εποίκους  της  ερήμου.  Έκ  των  όριοσπον- 
διακών  ύπαλλήλο^ν,  οίτινες  ουτο^ςέπεβλή- 
θησαν  έπΙ  του  7^αου  της  Ούτάχης,  πολλοί 
εκα[Λον  δι*  εαυτούς  λίαν  άνεπιφθόνους  εκ- 
θέσεις. 

Τινές  αυτών  ήσαν  ποταποί  πολιτευταί, 
εξ  έπαγγέλ[Λατος  θεσιθήραι,  ριηδέν  ά'λλο 
επιθυμούντες  παρά  να  κάμωσι  ο(30ί  το  δυ- 
νατόν περισσότερα  κέρδη  έκ  του  διορισμού 
των.  Μετ'  άναισχυντίας,  ήτις  θα  έξήγειρε 
τήν  σεμνότητα  αγρίου, ή  άντιμορμονική  με- 
ρις  παρεδέχθη  και  αναφανδόν  άνεπέτασε  τόν 
όδοιπορικόν  σάκκον  ως  σημαίαν  αυτής. Άλλα 
ούχι  πάντες  οί  μακρόθεν  πεμφθέντες  εις 
Ούτάχην  ήσαν  όμοιοι  αυτών,  και  μεταξύ 
της  τάξεως  ταύτης  οί  Μορμόνοι  άναγνωρί- 
ζουσι  ποΊΟ^οι^ς,  οΓτινες  ήσαν  Ολως  ενάντιοι 
εις  τάς  αρχάς  των.  Άλλ'  ούτοι  ήσαν  ειλι- 
κρινείς και  έ'ντιμοι  ί^β^οι,  και  τις  δέν  ήθελε 
τιμήσει  άξιον  άντίπαλον  ! 

Κατά  τάς  αρχάς  του  1857  αί  κατά  του 
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λάου  δημοσιευθεϊσαί  χατηγορίαι  ελα^οΊ 
πολλάς  καΐ  σοβαράς  ττροσθήκας,  ή  πρω- 
τίστη των  οποίων  ητο  ή  παραίτησις  του 
διχαστου  Δρούμ|χονδ,  [/,έλους  των  εν  Ού- 
τάχη  6ιιοσπ6Ίθθ)Ί  δικαστηρίων.  Ούτος  εν 
τη  προς  τον  γενικόν  εισαγγελέα  των  Η- 
νωμένων Πολιτειών  επιστολή  του  έδήλωσεν 
οτι  ή  ζωή  του  δέν  ήτο  πλέον  ασφαλής  εν 
Ούτάχη  και  ήναγκάζετο  να  φύγη  εκ  της 
έδρας  του.  Άλλ'  ή  σοβαρωτάτη  κατηγορία 
δλων,  ητο  δτι  ό  λαός  εΐχε  καταστρέψει  τα 
άρχεΤα  του  δικαστηρίου  και  ειχεν  αποκρού- 
σει τάς  διαμαρτυρίας  των  δικαστών  μετά 
πολεμικών  διαδηλώσείυν,  οτι  εν  ολίγοις, 
ή  δικαιοσύνη  έξεθρονίσθη  εν  Ούτάχη  και 
οτι  ό  λαός  ητον  εν  προφανει  ανταρσία.  Με 
ταχυδρομεία  έπι  τρεις  μήνας  μακράν, 
αί  ειδήσεις  βραδέοος  έταξείδευον.  Άλλα 
μόλις  ή  είδησις  της  άτίμου  κατηγορίας 
εφθασεν  εις  την  πόλιν  Σώλτ  Αέϊκ,  ό  Γραμ- 
ματεύς αύτου  του  δικαστού  Δρουμμονδ,πέμ- 
ψας  επιστολή  ν  δι'  ιδίου  απεσταλμένου  εις  τόν 
γενικόν  εισαγγελέα,  ήρνεϊτο  μεθ'  ορχοΊ  τάς 
καταγγελίας  του  δικαστού  και  εχθρού    την 
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δήλωσίν  του  δια  της  έπισή[Λου  σφραγίδας. 
Τα  έγγραφα,  ως  έδήλου  οΐ>τος,  ούδεΙς  είχε 
θίξει  ειμή  επίσημοι  χείρες,  τα  άρχεϊα  από 
της  εγκαταστάσεως  του  δικαστηρίου  έμει- 
ναν ασφαλέστατα,  τότε  δέ  εύρίσκοντο  υπό 
την  προσωπικήν  του  φύλαξιν.  Άλλα  πρΙν 
ή  φθάση  εις  τον  προορισμόν  της  ή  άνακοί- 
νωσις  του  γραμματέως  (τόσον  ^υσχοΚον 
εΐνε  εις  την  σεμνήν  άλήθειαν  να  υπερνικά 
την  ίπταμένην  ψευοολογίαν)  τό  κακόν  εΐ- 
χεν  ηδη  γίνει.  Στηριζόμενος  έπι  ψευδών 
εκθέσεων,  όλως  αβασίμων  πράγματι,  μετ 
^'προσεξίας,  την  οποίαν  και  αύτοι  οι  τζ^ο- 
σο^πικοι  και  πολιτικοί  φίλοι  του  δέν  ευρον 
άποχρώντας  \6^^0Όζ  να  έξηγήσωσι,  ό  Πρό- 
εδρος Βούκαναν  απεφάνθη,  οτι  εν  Ούτάχη 
υπάρχει  ανταρσία,  και  διέταξεν  όπως  στρα- 
τός ύπερδισχιλίο^ν  ανδρών  χωρήση  κατ 
ευθείαν  εις  Ούτάχην,  ίνα  καταστείλη  τάς 
ταραχάς.  Διάδοχος  του  διοικητού  και  άλλοι 
νέοι  αξιωματικοί  διωρίσθησαν,  εις  δέ  την 
εΊοτζΧοΊ  δύναμιν  ανετέθη  τό  καθήκον  να 
έγκαταστήση  τους  ξένους  υπαλλήλους. 
Μετά  μεγάλης  ταχύτητος  και    υπό    τό 


—  87  — 

πρόσχημα  της  μυστικότητο^,  όπως  οΐ  άπο- 
στάται  ττς  Ούτάχης  καταλειφθώσίν  εξ 
εφόδου,  6  στρατός  συνετάχθη  καΐ  ήρχισε 
την  πορειαν  του.  Άλ/νά  πριν  ή  τα  πολεμικά 
στίφη  φθάσωσιν  εις  τα  Πετρώδη  Ορη,έγέ- 
νετο  γνωστή  εις  το  δημόσιον  ή  επιστολή, 
εν  η  ό  γραμματεύς  του  Ανωτάτου  δικα- 
στηρίου της  Ούτάχης  διέψευδε  τάς  υπό  του 
δικαστού  Δροΰμμονδ  γενομένας  καταγγε- 
λίας, και  σχεδόν  ταυτοχρόνως  άνδρες  εξ 
Ούτάχης  έλθόντες  εις  Νέαν  Τόρκην  ενυ- 
πογράφως έδημοσίευσαν  δήλωσιν,  ότι  τα 
πάντα  ήσαν  πλήρη  ησυχίας  εντός  και  πέ- 
ριξ της  Ούτάχης.  Τό  δημόσιον  ήρξατο  να 
τρίβη  τους  όφθα?.μούς  και  εΐτα  να  οιαβλέπη 
καθαρά.  Και  ηύξάνετο  ή  πεποίθησις,  οτι 
έγένετο  σφάλμα.  Άλλ'  ή  ύποχώρησις  θα 
ήτο  ομολογία  πλάνης•  τα  σφάλματα  ανάγκη 
να  συγκαλύπτωνται. 

"Άς  άφήσωμεν  τους  στρατιώτας  τζρογω- 
ρουντας  προς  δυσμάς,  και  ας  ίδωμεν,  πώς 
ή  είδησις  της  σχεδιασθείσης  επιδρομής  της 
χώρας  των  εφθασεν  εις  Ούτάχην  καΐ  ποιον 
αποτέλεσμα  επέφερε  τό  άγγελμα.  Μορμόνοι 


—  88  — 

πράκτορες  εκ  ΜίσσουρΙ  'Γ^κουσαν  περί  του 
εχθρικού  κιντ|χατος•  καΐ  κατ'     αρχάς     [χεν 

έουσπίστουν,  άλλα  όταν  ό  ταχυδρό[χος  έλ- 
θών  εκ  δυσμών  παρέδωκε  τήν  γραμματό- 
πηραν  και  έλαβε  τήν  άπόδειξιν  της  παρα- 
λαβής αυτής,  άλλ'  0[/.ως  ήρνήθησαν  τον 
σάκκον  της  Ούτάχης  έπι  τη  προφάσει  του 
Διευθυντού  οτι  διετάχθη  να  κράτηση  πασαν 
δια  τήν  Ούτάχην  γρα[Χ[Λατόπηραν,  ουδε- 
μία πλέον  έπιτρέπετο  αμφιβολία.  Δύο  εξ 
Ούτάχης  καταγόμενοι  έσπευσαν  προς 
δυσμάς. 

Τη  24  Ιουλίου  1857,  ό  λαδς  συνη- 
θροίσθη  Γνα  έορτάση  τήν  έπέτειον  των 
Σκαπανέων.  Ή  ^Αζ^^Όρα  Λίμνη  όρεινόν  κό- 
σμημα κείμενον  εν  μέσω  χιόνων  και  δασών 
και  ύψικορύφο^ν  δένδρο^ν  ^βάμβακος  εξελέγη 
δια  τάς  έορτάς.Οί  Αστέρες  και  αί  Σημαϊαι 
έκυμάτιζον  άνωθεν, οι  μουσικοί  θίασοι  επαι- 
ζον,  οι  χοροί  εψαλλον, λόγοι  άπηγγέλλοντο 
και  ΰμνοι,  και  συμπόσια  έτελοΰντο.  'Ιστο- 
ρίαι  έξετίθεντο  περί  των  φοβερών  όδοιπο- 
ριών  έπι  των  πεδιάδων,  περί  τών  τεχνα- 
σμάτων,    εις  τα     όποια     ό    λαός     ήναγ- 
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κάζετο  να  καταφυγή  ένεκα  της  πείνης, 
άλλ'  αί  φοβεραΐ  αύται  δοκίμασίαί  έφαί- 
νοντο  αύτοίς  τώρα  οΊείζ^ο^  νυκτός.  Κα- 
τά ταύτην  την  ή{χέραν  πάντες  ήσαν  ευ- 
τυχείς. Δέν  ήσαν  ασφαλείς  από  αγρίων  εχ- 
θρών, ερυθρών  καΐ  λευκών  ;  Έκεϊ  υπήρξαν 
ερη|Λθί  επί  τίνα  χρόνον,  καΐ  αί  εν  τη  έρήμω 
κατοίκίαί  αυτών  ήσαν  ήδη  φαιδραΐ  καΐ 
πλούσιαι  εξ  ανθέων  καΐ  δένδρων,  ή  ερη[/,ος 
ήνθει  υπό  τους  πόδας  αυτών  ή  συνείδησης 
αυτών  ητο  ελευθέρα  από  πάσης  κατά  του 
πλησίον  προσβολής.  ΚαΙ  οι  άνθρωποι  ούτοι 
κατηγορήθησαν,  έκηρύχθηταν  ένοχοι  και 
κατεδικάσθησαν  έπι  ανταρσία  και  προδοσία, 
εν  αγνοία  και  χωρίς  νά  δοθη  αύτοΐς  ευ- 
καιρία νά  είπωσι  μίαν  λέξιν  προς  ύπερά- 
σπισιν  αυτών. 

Ήτο  μεσημβρία,  και  αί  έορται  ευρί- 
σχοντο  εις  τό  κορύφωμα  αυτών,  δτε  στί- 
φος ανδρών  εφίππων  ήλθε  και  έζήτησε 
συνέντευξιν  με  τον  Κυβερνήτην  Γιούνγκ. 
Τρεις  εξ  αυτών  εΐχον  δράμη  ταχέως  καΐμα- 
κράν-ύπέβαλον  την  άναφοράν  των. Ένοπλος 
δυναμις  εκ  χι}.ίων  στρατιωτών  κατ'  έκείνην 
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τήν  ώρα  ν  έπλησίαζε  το  έδαφος.  Αί  καυχή- 
σεις άξιω[Λατιχών  καΐ  στρατιωτών  περί 
εκείνων  τα  όποια  θα  επραττον,οταν  ήθελον 
ευρέθη  έντος  Μορμονικών  πόλεων,  διεδί- 
ζοΊζο  νυν  καΐ  αϊ  διηγήσεις  αύται  άνεκά- 
λουν  εις  τάς  ψυχάς  των  άκουόντων  τάς 
φοβέρας  σκηνάς  της  'Άπω  Δύσεως  και  της 
Ναβού.  Δέν  ειχον  ούτοι  προχο^ρήσει  αρκετά 
μακράν,  ίνα  ίκανοποιήσωσι  το  άμείλικτον 
μίσος  των  συμπολιτών  των  εν  τη  ελευ- 
θέρα ταύτη  πολιτεία ;  Ειχον  σταματήσει 
μεταξύ  του  πολιτισμού  της  Ανατολής 
και  του  της  Δύσεως,  εΐχον  φύγει  εκ  της 
χώρας,  ήτις  ήρνήθη  εις  αυτούς  κατοικίαν, 
και  τώρα  ή  χώρα  αύτη  ήθελε  να  έκοιώξη 
αυτούς  εκ  τών  εν  τη  έρήμω  κατοικιών 
των. 

Συμβούλιον  συνεκλήθη  και  ή  κατάστα- 
σις  ελευθέρως  συνεζητηθη.  Δέν  εΙγοΊ  Γοει 
τοσάκις  ώργανωμένα  συντάγματα  και  στίφη 
ύπερβάντα  τους  διαβολικούς  ογΧους  εις 
τήν  κακουργίαν;  Ή  συζήτησις  εφερεν  εις 
το  συμπέρασμα,  οτι  ή  επιδρομή  έσήμαινε 
σφαγήν.    Με    γαλήνην.    όντως     τρομεράν 
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απεφασίσθη  το  σγ^ίοιοΊ  της  ενεργείας.  Πε- 
πεισμένοί  οτι  ό  πόΧε^ος  ητο  άφευκτος, 
απεφάσισαν  ν'  άντιστώσίν  άχρις  έσχατων. 
ΚαΙ  αν  ο  στρατός  εξεβίαζε  την  προς  τάς 
κοιλάδας  της  Ούτάχης  είσο^ον,  θα  εύρισκε 
την  χώραν  τόσον  έ'ρημον,  όσον  κατά  τόν 
γ^ροΊΟΊ,  καθ'  όν  οι  σκαπανείς  το  τζ^ώτοΊ 
έλά|χβανον  κατοχήν  αύτης.  Τοιαύτη  ητο  ή 
άπόφασίς  των  :  Έχομεν  οικοδομήσει  πό- 
λεις εν  τη  ανατολή,  δια  να  τάς  καταλά- 
βωσιν  οι  εχθροί  μας*  αύτοι  οι  ναοί  μας 
έβεβηλώθησαν  και  κατεστράφησαν  υπ'  αυ- 
τών, αλλά  μέ  την  βοήθειαν  του  Θεού 
Ισραήλ,  θά  έμποδίσωμεν  αυτούς  από  του 
νά  πλουτισθώσι  μέ  τά  λάφυρα  των  κόπων 
μας  εις  τά  ορεινά  ταύτα  καταφύγια. 

Έφαίνετο  Οτι  άναμφιβόλίος  εμε/.λε  νά 
έκραγή  πόλεμος  κατ'  αυτών,  και  ένεκεν 
τούτου  έπροσπάθησαν  νά  έπωφεληθώσιν 
όσον  ήδύναντο  εκ   της   θέσεως  των, 

Ό  ΜπρίγκαμΓιούνγκ  ητο  ακόμη  κυβερνή- 
της της  ϋύτάχης•  ή  εθνοφυλακή  ύπέκειτο 
εις  τάς  διαταγάς  του.  Ταχέως  άνεκήρυξε 
τόν  στρατιωτικόν  νόμον  έπι  της  χώρας,  και 
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άπηγόρευσεν  εις  πάσαν  ενοπ\ον  ούναμιν 
να  ύπερβη  τα  σύνορα  αυτής,  ϊά  δίά  των 
ορέων  στενά,τό  εύχολώτατον  ριέσον  εισόδου, 
ένισχύθησαν.Έν  ταϊς  στενοπορείαις  έκείναις 
6}λ^οι  ήδύναντο  να  ί^ποοίσωσι  στρατόν 
δ'λον.  Ίδρύθησαν  άποθήκαι  τολείΛεφοδίων 
προ|/.'/ιθειαι  έκρύβησαν,  και  προτειχίσματα 
ήγέρθησαν  έπΙ  των  άποκρήρινων  μερών, 
κάτωθεν  των  οποίων  οΐ  επιδρομείς  εμε/.λον 
να  διέλθωσιν,  εάν  έπέμενον  εις  τον  σκοπόν 
το^ν  νά  έκβιάσωσι  τήν  εϊσοοοΊ.Ό  λαός  έξη- 
γέρθη  απεγνωσμένος  και  βία  έμελλε  νά 
άντιταχθή  εις  τήν  βίαν.  Έν  ταϊς  κατοικίαις 
έμπρ'^στικαι  υλαι  ετέθησαν  έν  σπουδή,  και 
έν  ανάγκη,  πάσα  Μορμονική  οικία  έμελλε 
νά  άποτεφρο^θή  και  παν  δένδρον  έμελλε  νά 
κατάκοπη. 

Με  έμπειρίαν  παθόντος,  ήτις  ήδύνατο  νά 
υπηρέτηση  καλώς  καλυτέραν  ύπόθεσιν.  το 
ταχύ  εκείνο  απόσπασμα  του  στρατού  τών 
Ηνωμένων  Πολιτειών  έβάδισεν  προς  τήν 
χώραν  του  Πρασίνου  Ποταμού  και  έκεϊ 
καλώς  υπολόγισαν  τάς  θυσίας  τής  περαι- 
τέρω   πορείας    έστρατοπέδευσαν    έν    Φ^ού- 
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ριον  ΒπίΙ^βΓ.  Πολλοί  εκ  των  στρατιωτών 
είχον  σχεδόν  άπολεσθή  εις  τάς  θύελλας, 
διότι  /ίδη  εληγεν  ό  Νοέμβριος  και  6  χει- 
|χών  τρξατο  τϋρωΐ[χως•  πολλοί  δέ  ίπποι 
ειχον  θανατωθη  εκ  των  παγετών.  Ό  συν- 
ταγματάρχης Κούκ  άνεφέρεν  εις  τον  άρ- 
χηγόν,  ότι  οι  ήμίσεις  τών  ίππων  του  άπώ- 
'ΚοΊτο  εκ  του  ψύχους  και  εκ  της  ελλείψεως 
τροφής•  χιλιάδες  βοών  έθανατώθησαν,  καΐ 
ακόμη  ή  χώρα  ητο  τόσον  αγρία  και  απρό- 
σιτος ώστε  μόλις  λύκος  τις  έρριψοκινδύ- 
νευε  να  χορτασθη  εκ  τών  πτωμάτων.  Κατά 
τους  λόγους  του  Κούκ  έπι  τριάκοντα  μίλια  ή 
οδός  ητο  άποκεκλεισμένη  μέ  πτώματα,  καΐ 
«μέ  έγκαταλελειμμένην  και  συντετριμμέ- 
»νην  ίδιοκτησίαν,  παρατηρουσιν,  Γσως  άνευ 
» άλλου  παραδείγματος  εν  τη  ιστορία,  τα 
«βήματα  στρατού  προχωρουντος  μέ  τάς 
»φρικαλεότητας  όλεθρίας  ύποχωρήσεως.» 
Μετά  του  στρατού  συνεταξείδευον  οι  νέοι 
ομοσπονδιακοί  υπάλληλοι.  Ό  Κουμιν,  6 
μέλλων  κυβερνήτης,  έξέδωκε  προκήρυξιν 
εκ  τών  έκτεθαμμένων  κατοικιών  του  και 
εστειλεν  αυτήν   διά  γραμματοκομιστου  εις 

7 
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την  πόλιν     Σώλτ  Αέϊκ,    ύπογράφετο   δ'  εν 

αύτη  ώς  Κυβερνήτης  (ατής  χώρας  της  Ον- 
τάχης.»  Τοΰτο  δμως  έξουΟένιζεν  αυτόν, 
διότ^  κατ'  αυτούς  τους  ορούς  του  Όργανι- 
κου  Καταστατικού,  ή  τήρησις  του  όποιου 
ήτον  ό  σκοπός  της  έλευσεώς  του,  δέν  ητο 
κυβερνήτης  τυρίν  ή  δοθη  προσηκόντωςό  όρ- 
κος του  αξιώματος  του.  Μετά  τινας  ημέρας 
ήλθεν  ενώπιον  του  όμοιοπαθους  αύτω  Έκελς, 
μέλλοντος  άρχιδικαστου  της  Ούτάχης  καΐ 
ώρκίσθη/Αλ7^άδιατΙώρκίζετομέ  τόσηνκου- 
φότητα,  άφοΰ  εκείνος,  ενώπιον  του  όποιου 
ώρκίζετο,  δεν  ήτο  τΐερισσότερον  αύτου  επί- 
σημος ;  Ό  στρατός  διεχείμασεν  εις  άρ- 
κετήν  άπόστασιν  άπό  της  πόλεως  Σώλτ 
Αέϊκ,  και  τοιούτον  χειμώνα,  κατά  τάς  επι- 
σήμους εκθέσεις,  σπανίως  άνετμετώπισαν 
οι  στρατιώται  ημών.  Ταχέως  εγεινε  φανε- 
ρόν,  δτι  δέν  ειχον  να  φοβηθώσι  καμμίαν  έπί- 
Οεσιν  των  «Μορμόνων»•  διαταγαι  ειχον 
δοθή  προς  την  έπιτόπιον  έθνοφρουράν  να 
μη  κινηθη,  ειμή  εν  περιπτώσει  σ.πο\()του 
ανάγκης.  Άλλ'  ό  στρατηγός  Τζόνστον 
και    τό  έπιτελεΐον  του    ειχον  υπέρ  τάς  δυ- 
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νά[Αεις  των  να  παλαίσωσι  [/.έ  τα  φυσικά 
στοιχεία. Συνεννοήσεις  [χεταξύ  τοΰΚυβερνή- 
τουΓιούγκκαι  του  αρχηγού  του  στρατού  έγί- 
νοντο  συχναί,  ασφάλεια  πλήρης  εδόθη  εις 
πάντας  και  εις  εκαστον  άξιωματικόν,  όστις 
ήθελε  να  είσέλθη  εις  τήν  πόλιν  εν  ανάγκη 
δέ  θα  ζ^'ώοΊτο  και  ©{χηροι*  άλ//  ό  κυβερ- 
νήτης άκαμπτος  έπέμενεν  εις  τήν  άπαίτη- 
σίν  του  οτι,  επειδή  ώργανωμένος  στρατός 
ρέπει  εις  καταστροφάς,  οί  στρατιώται  ου- 
δέποτε θα  διαβώσι  τάς  όρεινάς  εισόδους.  Έν 
τω  μεταξύ  ακριβής  εκθεσις  της  καταστά- 
σεως υπεβλήθη  ύπότοΰΚυβερνήτου  Γιούνγκ 
εις  τόνΐΐρόεδροντών  Ηνωμένων  Πολιτειών 
και  ή  αλήθεια  βραδέως  εγεινε γνωστή  εις  τήν 
άνατολικήν  δημοσιογραφίαν.  Ό  Πρόεδρος 
Βούκαναν  σιωπηλώς  ανεγνώρισε  το  σφάλμα 
του•  άλλα  θα  ήτο  ομολογία  αίσχρας  ήττης 
ή  άνάκλησις  του  στρατού  κατ'  εκεί  ;ας  τάς 
περιστάσεις. 

Προς  συνομολόγησιν  ειρήνης  απεστάλη 
εις  τήν  πόλιν  Σώλτ  Λέϊκ  ό  συνταγματάρ- 
χης Καιν,  προς  τον  όποιον,  άμα  εγεινε 
γνωστή  ή  άφιξίς  του,  εστειλεν  ό  Κυβερνή- 
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της  Γιούγκ  συνοδίαν,  ϊνα  προϋπάντηση 
αυτόν  και  οδήγηση  δίά  τών  «ΜορίΛονικών» 
στοίχων.  Το  ο:ποτέλεσ[Αα  της  συνδιασκέ- 
ψεως  ητο  δτι  οι  «Μορμόνοι»  αρχηγοί  έπανέ- 
λαβον  την  διαβεβαίωσαν  αυτών,  δτι  εις 
τους  υπό  του  Προέδρου  διορισθέντας  υπαλ- 
λήλους θα  έδίδετο  άσφαΑής  εϊσοοος  εις  την 
πόλιν  και  θα  έγκαθίσταντο  ούτοι  εις  τα 
αξιώματα  των,  εάν  ήθελον  εισέλθη  άνευ 
του  στρατού.  Τό  τελεσίγραφον  τούτο  έκο- 
μίσθη  εις  τό  όμοσπονδιακόν  στρατόπεδον, 
καΐ  [Λέ  προφανή  λύπην  του  αρχηγού  του 
στρατού,  ό  Κυβερνήτης  Κουμιν  και  οι  συν- 
υπάλληλοι  αύτου  έκίνησαν  προς  την  πόλιν 
Σώλτ  Λέίκ  υπό  συνοδίαν  «Μοριχόνων»  μετά 
πεντάμηνον  στάθμευσιν  εν  τη  έρημία.  Φρο- 
νώ, οτι  τό  στρατήγημα  επιτρέπεται  γενι- 
κώς εν  πολέμω,  καΐ  ελευθέρως  λέγω  οτι 
οι  «Μορμόνοι»  έπωφελήθησαν  της  αδείας 
ταύτης.  Κατά  βραχέα  διαλείμματα  εν  τη 
νυκτιπορεία  των  διά  μέσου  τών  στενών, 
έπροκαλείτο  ή  συνοδία  υπό  τών  φρουρών 
και  έζητεϊτο  τό  σύνθημα.  Πυρά  ελαμπον 
κάτω  εις  τάς  στενοπορείας  και  έγεννατο  ή 
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έντύπωσις,  δτι  τα  ορη  ήσαν  -ιτλήρη  πολε- 
μιστών, ένω  πράγ(Λατι  οι  φύλαχες  ήσαν  εκ 
των  της  συνοδιας,  άλλα  τιροτρέ^οντες 
κατά  [Λίχρά  διαλεί[/,[Λατα  αύτης  έξηκολου- 
θουν  να  τήν  προκαλώσι  καΐ  να  δίδωσι 
άδειαν  διαβάσεως.  "Αι/,α  δε  αφίχθησαν, 
οι  κύριοι  οϋτοι  ε-^εΊΟΊτο  δεκτοί  υπό  των 
αποχωρούντων  υπαλλήλων  και  ευγενώς 
έγκατεστάθησαν  ό  νέος  κυβερνήτης  έπε- 
σκέφθη  τον  γραριματέα  του  δικαστηρίου 
και  έπεβεοαίωσε  τήν  άλήθειαν  του  ίσχυ- 
ρισριου  του,  δτι  τα  αρχεία  ήσαν  εντε- 
λώς ασφαλή.  Ταχέως  δε  ανέφερε  τα  συμ- 
περάσματα του  εις  τον  στρατηγόν  Τζόν- 
στον,  δτι  δηλ.  ουδεμία  πλέον  υπήρχε  χρεία 
στρατού.  Απεφασίσθη  δμως  να  έπιτραπή 
εις  τους  στρατιώτας  να  διέλθωσι  δια  της 
πόλεως,  άλ7.ά  πάραυτα  οι  Μορμόνοι  επε- 
χείρησαν ίξο^ΟΊ  προς  νότον. 

Ό  Κυβερνήτης  Κουμιν  ματαίως  έπροσπά- 
θησε  να  πείση  αυτούς  να  μείνωσι,  βέβαιων 
δτι  ό  στρατός  δέν  θα  διάπραξη  καμμίαν 
διαρπαγήν. «  Όχι » ,εΐπεν  ό  ΜπρίγαμΓιού  νγκ, 
«έλάβομεν    εν   τω    παρελθόντι  πειραν  τών 
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στρατών  εί'οομεν  τους  αρχηγούς  μας  του- 
φεκιζομένους  υπό  του  άφηνιάσαντος  στρα- 
τού• ειδομεν  μητέρας  με  ^ρέφη  εις  τάς 
άγκάλας  το^ν  να  στέλλωνται  εις  τον  τάφον 
δια  της  αύτης  σφαίρας*  έδοκιμάσαμεν  βιαιο- 
πραγίας απερίγραπτους.  'Γμεϊς,  κ.  Κοΰμιν, 
τώρα  είσθε  ό  διοικητής  της  Ούτάχης-ήμεϊς 
δέν  δυνάμεθα  να  διατάξο^μεντήν  εθνοφυλα- 
κών να  μας  υπεράσπιση.  Δέν  έπιθυμουμεν 
να  πολεμήσωμεν  και  δια  τούτο  άναχωρου- 
μεν.»  *Αφήσαντες  6κ^(0'^ς  άνδρας,  ίνα 
βάλωσι  πυρ  εις  τάς  έμπρηστικάς  υλας  τάς 
σεσωρευμένας  εν  εκάστη  οικία,  εις  πρώτον 
σημεΐον  διαρπαγής  ύπο  τών  στρατιωτών, 
οι « Μορμόνοι»  πάλιν  έγκατέλιπον  τάς  οικίας 
των  και  έκίνησαν  εκ  νέου  προς  την  Ιρημον. 
Άλλ'  οί  άξιο^ματικοί  του  στρατού  έτή- 
ρησαν  την  ύπόσγεσίν  των  οί  στρατιώται 
έστρατοπέδευσαν  τεσσαράκοντα  μίλια  μα- 
κράν τών  κατοικιών  των,  καΐ  οί  κάτοικοι 
επέστρεψαν.  Οί  αντιπρόσωποι  του  Προέδρου 
εφερον  απρόσκλητοι  την  έπίσημον  συγχώ- 
ρησιν  πάντων,  οσα  διέπραξαν  οί  Μορμόνοι 
άνθιστάμενοι  εις  την  ζΙσοοοΊ  του  στρατού. 
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Ο  λαός  ήρώτα  τί  επραξεν,  ώστε  να  εχη  α- 
νάγκην συγγνώ|χης. Ούτε  έκλεψαν  ούτεέφό- 
νευσαν/Αλλάαύστηρά  άνάκρισις  των  ταρα- 
χών τούτιον  απεκάλυψε  τουλάχιστον    μίαν 

ύπέρβασιν,  αΜορμόνοι»  τίνες  περιπολουντες 
έπροκάλεσαν  άμαξοστοιχίαν  προμηθειών, 
εύρόντες  δέ  άντίστασιν  κατέστρεψαν  άμαξας 
τινάς  και  προμηθείας,  και  δια  τούτο  έδέ- 
χθησαν  την  ευμενή  συγγνώμην  του  Προέ- 
δρου. 


Και  μεθ*  ολα  ταύτα  οι  «Μορμόνοι»  θεο^- 
ρουσι  την  ελευσιν  του  στρατού  του  Βούκα- 
ναν  ώς  μίαν  τών  μεγίστων  υλικών  ευεργε- 
σιών, αιτινες  ποτέ  εδόθησαν  αύτοίς. 

Ό  στρατός,  άπαξ  ευρεθείς  εν  Ούτάχη, 
έπρεπε  να  λάβη  προμηθείας,  και  πάν  πράγ- 
μα, όπερ  οι  κάτοικοι  ήδύναντο  να  δώσωσιν, 
ήγοράζετο  εις  τιμάς  ασυνήθεις.  Ό  χρυσός 
ήλλαττε  χείρας.  Τότε,  εν  τη  εσπευσμένη 
αναχωρήσει  του,  ό  στρατός  διέθετε  τα 
πάντα  παρεκτός  του  απαραιτήτου  οπλισμού. 
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Λέγεται  δτι  κατά  την  δίετη  διαμονήν  του 
στρατού  εν  Ούτάχη  διετέθησαν  τ:ράγ[Λατα 
αξίας  [ΐζίζοΊος  τεσσάρων  έκατο|Χ|χυρίων  δο- 
λαρίων. Ο  στρατός  εύρε  τον  λαόν  πτωχόν 
και  τον  άφηκε  σχετικώς  πλούσιον. 

Και  τίς  ητον  ή  αιτία  της  έσπευσριένης 
ταύτης  άναχο^ρήσεως  του  στρατού  ;  Έπι 
τζοΧΚοίίζ  [χηνας  άπαίσιαι  -ηχοΌοντο  φημαι 
—  ενδείξεις  της  έγγιζούσης  καταιγίδας, 
ήτις  ταχέως  έμελλε  να  έκραγη  εν  τη  φο- 
βέρα λύσση  του  εμφυλίου  ποΧειι,ΟΌ,  Ουδε- 
μία έπετρέπετο  αμφιβολία,  δτι  έπέκειτο 
πόλεμος*  ηδη  ή  σύγκρουσις  ηρξατο  και  μέ- 
ρος του  στρατού  ητο  μακράν  εις  τάς  δυτι- 
κάς  έρημους  ουδέν  ποιών  υπέρ  του  δημο- 
σίου κάλου.  Άλλα  ανάγκη  νά  ειπώ  ολίγα 
ετι  περί  της  εκστρατείας  εν  γένει.  Ή  εις 
Ούτάχην  αποστολή  στρατού  ητο  μέρος 
ανόσιου  σχεδίου,  σκοπουντοςνά  εξασθένηση 
την  κυβέρνησιν  κατάτήνέπικειμένηνπάλην 
προς  τους  άνθενωτικούς.  Τό  κίνημα  εκλήθη 
ούχΙ  άπροσφυώς  «σφάλμα  του  Βούκαναν», 
άλλ'οί  κάλλιστοι  και  σοφώτατοι  των  ανθρώ- 
πων έμπορου  ν  νά  διαπράττωσι  σφάλματα,καΐ 
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δτ;  δήποτε  δύναται  τις  να  εΓπη  περί  τηςμυω- 
πίας  του  Προέδρου  Βούκαναν  εις  το  διά- 
βημα τούτο,  και  αύτοι  όμως  οι  εχθροί  του 
δέν  άμφισβητουσι  την  ακεραιότητα  αύτοΰ 
εις  την  εν  λόγω  ύττόθεσιν.  Αδίκως  κατη- 
γορήθη,  δτι  διέκειτο  εύνοϊκώς  προς  τους 
άνθενωτικούς,  και  ή  κατηγορία  ταχέως 
άνηρέθη.  Ήτο  ομο^ς  γνωστόν,  ότι  τινές 
των  συμβούλων  του  συνεδέοντο  μέ  τάς  άν- 
θενωτικάς  πολιτείας  και  πρωτεύων  μεταξύ 
αυτών  ήτο  ό  Ιωάννης  Φλόϋδ,  υτζοΊ^^ος  των 
στρατιωτικών.  Αι  επιτυχείς  προσπάθειαι 
του  οοΚίοΌ  το{)το'^  αξιωματικού,  ίνα  άφο- 
πλίση  τους  Βορείους,  ενώ  έσώρευε  πολεμε- 
φόδια  εις  τους  ΐΝοτίους,  ίνα  διασκορπίση 
τάς  δυνάμεις  τοποθετών  αύτάς  εις  λίαν 
άποκεχωρισμένους  και  απομεμακρυσμένους 
σταθμούς,  και  ή  διάφορος  διάθεσις  του  κα- 
νονικού στρατού  κατά  τρόπον  εύνοϊκόν  προς 
την  έπανάστασιν,  ταύτα  πάντα  εΐνε  γεγο- 
νότα ιστορικά.  Λέγεται  προς  τούτοις,  δτι 
ούτος  εις  τάς  αρχάς  της  επαναστάσεως 
συνηνώθη  μέ  τάς  όμοσπονδιακάς  δυνάμεις, 
δεχθείς   τον  βαθμόν    του  ταξιάρχου.   Κατά 
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συ|λβουλήν  του  Φλόϋο  ό  Βούκαναν  διέταξε 
τήν  στρατιωτικήν  εις  Ούτάχην  άποστολήν, 
έπΙ  τυροφάσει  {χέν  ινα  τοποθέτηση  άξίωρια- 
τικούς  τινας  ομοσπονδιακούς  και  ινα  κατα- 
στείλω παιδαριώδη  άποστασίαν,  ήτις  αλη- 
θώς ού^ίτζοτε  συνέβη,  πραγ(/.ατικώς  δμως 
ίνα  υποβοήθηση  τήν  άποστασίαν  των  νο- 
τίων. Όταν  ή  ιστορία  της  μεγάλης  εκεί- 
νης πάλης  μέ  τα  προηγούμενα  και  τα  επα- 
κόλουθα αύτης  γραφή  ύπό  καλάμου,  δςτις 
ουδέν  ά^χλο  παρά  τήν  άλήθειαν  θα  επιδίωξη, 
δταν  ή  προκατάληψις  και  ή  μεροληψία  έκ- 
διωχθώσι,  τότε  ίσως  θα  φανη  δτι  ό  Ίέφερ- 
σων  Δέβις  μάλλον  ή  ό  Ιάκωβος  Βούκαναν 
ητο  ή  πρώτη  αιτία  του  μεγάλου  σφάλ- 
ματος. 

ΚαΙ  ό  στρατηγός  Τζόνστο^ν  ό  διοικώντδν 
εν  τη  Δύσει  στρατόν,  αυτός  δστις  με  τό- 
σην  σφοδρότητα  κατήγγειλε  τους  άποστά- 
τας  «Μορμόνους»  καιδστις  έχάρη  διότι  εξε- 
λέγη, ινα  τιμωρήση  και  υπόταξη  αυτούς, 
δστις  δια  τήν  έκδικητικότητα  αύτου  έφείλ- 
κυσε  τήν  δυσμένειαν  του  κυβερνήτου 
ου   ρο88β     ΟΟίηίίδΐίυδ  ήτον    ό  στρατός,   τί 


—    103  — 

έγεινεν  αυτός,  6  τόσον  άλλοτε  δη{χοτικός, 
ώστε  έγίνετο  λόγος  περί  αύτου  ώς  πιθανού 
διαδόχου  του  ΙΙινφιλδ  Σκώτ  εις  το  αξίωμα 
του  αρχιστρατήγου  των  Ηνωμένων  Πολι- 
τειών ;  Ό  Τζόνστων  έγκατέλιπε  την  Ούτά- 
χήν  εις  τάς  αρχάς  της  αποστασίας,  έστρεψε 
τους  βραχίονας  κατά  της  σημαίας,  την 
οποίαν  ώρκίσθη  νά  ύπερασπίση,  άπέβαλε 
τά  κυανά,  ένεδύθη  τά  φαιά  και  Ιπεσεν 
αποστάτης  έπι  του  πεδίου   της  Σιλώ. 

Πολλαι  και  μεγάλα  ι  μεταβολαι  έπηκο- 
λούθησαν  μετ*  άγριας  διάδοχης  εν  Ούτάχη. 
Οί  «Μορμόνοι»  προσεκαλουντο  νά  ταχθώσι 
μετά  των  νοτίων  εν  ταις  φοβεραΐς  σκηναις 
της  σκληράς  πάλης. Έν  τη  Ανατολή  φανε- 
ρά έβεβαιουτο  οτι  ή  Ούτάχη  συνεμάχησε  μέ 
τους  Νοτίους  υπέρ  του  χωρισμού,  άλλοι  δέ 
ίΧε^οΊ  οτι  έσχεδίαζε  νά  καταστήσ-η  την 
ΣώλτΑέϊκ πρωτεύουσαν ανεξαρτήτου  έθνους. 
Και  βέβαια  τοιαυται  είκασίαι  έσυγχωρουντο 
εις  έκείνους,τών  όποιων  ή  ελεεινή  άγνοια  και 
προκατάληψις  ετρεφεν  ακόμη  τήν  πλάνην 
περι«Μορμονικής)^  προδοσίας. Προσέτι  αν  ό 
λαός  εροετζζΊ  εις   άποστασίαν,  ποίαν  μέγα- 
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λυτέραν  εύκαφίαν  ήδύνατο  να  έπιθυμήση  ; 
Ήδη  έγίνετο  λόγος  περί  Βορρά  και  Νότου, 
διατί  να  μη  γείνη  και  περί  Δυσμών;  Υπέρ- 
τατη ευκαιρία  έπαρουσιάσθη  και  πώς  έχρη- 
σιμοποιήθη  ;  Κατ*  εκείνον  ακριβώς  τον 
καιρόν  ή  τηλεγραφική  γρα(/.[/.ή,  ήτις  από 
του  Ατλαντικού  προσήγγισεν  εις  τον  Είρη- 
νικόν,  συνεπληρώθη  και  το  πρώτον  τηλε- 
γράφημα ήσαν  αι  λέξεις  αύται  του  Μπρίγ- 

καμ  Γιούνγκ  : 

«Ή  Οντάχη  δέν  άπεχωρίΰθη,  άλλα  μένει  Στα- 
θερά είς  το  πολίτευμα  καχ  τοΐ/ς  νόμους  της 
Πατρίδος  ημών». 

Οί  «Μορμόνοι»  είδον  εις  τάς  τρομεράς  δο- 
κιμασίας αυτών,  και  εις  τάς  βιοπραγίας 
τάς  οποίας  υπέστησαν,  μόνον  τήν  κακήν 
έφαρμογήν  τών  νόμων  και  τήν  διαστροφήν 
της  δικαιοσύνης  υπό  της  άνθρωπίνης  άνι- 
κανότητος  και  του  μίσους.  Ούδ'  έπΙ  στιγ- 
μήν ποτέ  ήμφισβήτησαν  το  ύπέρτατον  κύ- 
ρος και  τήν  έμπνευσμένην  πηγήν  του  πο- 
λιτεύματος της  χώρας  των.  Δέν  έγνώριζον 
ούτε  "Αρκτον,  ούτε  Νότον,  ούτε  Άνατο- 
λήν,  ούτε  Δύσιν  εμενον  πιστοί  εις  το  πο- 
λίτευμα, και    δέν    ήθελον    να    μετάσχωσιν 
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της  μεταξύ  αδελφών  αίρ,ατηράς  πάλης, 
έκτος  εάν  προσεχαλουντο  υπό  της  εξου- 
σίας, εις  την  οποίαν  εΐχον  ήδη  νο^ί^ιως 
απαντήσει,  να  χορηγήσωσιν  άνδρας  και 
όπλα  υπέρ  της  πατρίδος  των. 

Την  έγκατάστασιν  του  τηλεγράφου  έπι- 
κολούθησεν  ό  σιδηρόδρο[/,ος,  και  ή  χώρα  του 
«Μορμονισμου»  δεν  ήτο  πλέον  άπομεριο- 
νωμένη.  Οι  πόροι  αυτής  άνεπτύχθησαν,  ό 
%λθΌτος  της  Ιγεινε  θέμα  παγκοσμίου  θαυ- 
μασμού. Τό  ρεύμα  της  μεταναστεύσεως 
έξώγκωνε  τόν  πληθυσμόν  της,  συνεισφέρον 
πολύ  και  κάλλιστον  μέρος  εξ  όλων  των 
πεπολιτισμένων  εθνών  της  γης.  Πάς  ανα- 
γνώστης εφημερίδων  ήκουσε  περί  της  τα- 
χείας αναπτύξεως  της,  περί  τών  επανει- 
λημμένων εκκλήσεων  της  προς  άναγνώρι- 
σιν,  την  οποίαν  από  τόσου  χρόνου  έδικαι- 
ΟΌΊο  να  απόκτηση  εν  τη  εύδαίμονι  άδελφό- 
τητι  τώνΐίολιτειών,ήκουσε  περί  της  ταχείας 
αρνήσεως  τγιν  οποίαν  άπήντων  αϊ  αξιώσεις 
αυτής  επιμόνως,  καίτοι  ά'λλαι  χώραι  μέ 
όλιγωτέρους  και  μάλλον  αγράμματους 
πληθυσμούς,  μάλλον    περιωρισμένους   πό- 
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ρους,  χαΐ  κατά  πάντα  λόγον  μέ  ασθενεστέ- 
ρας αξιώσεις,  κατώρθουν    να    περιβληθώσι 

τα  ενδύματα  της  ώριμότητος,  ενώ  ή  Ού- 
τάχη  εύρωστος,  ευρεία  καΐ  ισχυρά,  διέμε- 
νεν  εις  τα  σπάργανα.  *Αλλ'  αϊ  κραυγαί 
του  ρωμαλέου  παιδός  έπι  τέλους  ίτ\^'/0Ί 
προσοχής,  και  εις  άπάντησιν  της  έβδομης 
εκκλήσεως  της,  ό  αστήρ  της  Ούτάχης  προ- 
σετέθη εις  τον  γαλαξίαν  του  έθνους. 

Άλλα  ας  στραφώμεν  μερικώτερον  εις 
τήν  ίστοριαν  αυτής  της  Εκκλησίας.  Δευ- 
τέραν  και  έπειτα  τρίτην  φοράν  ή  Εκκλη- 
σία των  Άγιων  της  Έσχατης  ημέρας  έστε- 
ρήθη  του  προέδρου  αυτής,  και  εις  πάσαν 
περίπτωσιν  έπανελαμβάνοντο  αί  προφη- 
τείαι  τής  διαλύσεο^ς,  αιτινες  ηκούσθησαν 
κατά  τον  χρόνον  τής  δολοφονίας  του  Ιωσήφ 
Σμίθ.  "Ηρεμοι  παρατηρηται  έκήρυττον,  δτι 
ό  ποιμήν  τώρα  εξέλιπε  και  το  ποίμνιον 
θά  διασκορπισθή•  ενώ  άλλοι,  άξιοι  νά  συγ- 
κριθώσι  μόνον  με  λύκους,  νομίζοντες  δτι 
ή  ποίμνη  ήτο  αφύλακτος,  έζήτησαν  τώρα 
νά  θύσωσι  και  άπολέσωσι  τά  πρόβατα•  άλλ' 
ό  «Μορμονισμδς»     δεν  άπέθανεν    πάσα  δέ 
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πρόσθετος  οδύνη  έχρησίμευε  μόνον  να  συνε- 
νώνη  ετι  μάλλον  τον  λαό  ν. 

Όταν  ό  Μπρίγκαμ  Γιούνγκ  άπήλθεν  εκ 
της  γης,  έθρηνήθη  υπό  του  λαοΰ,  τόσον 
βαθέως  όσον  ό  Μωϋσης  υπό  του  Ισραήλ. 
ΚαΙ  δέν  είχεν  άποδειχθη  Μωϋσης  άμα  καΐ 
Ίησους  του  Ναυή  ;  Ώδήγησε  τον  λαόν 
εις  την  γην  της  επαγγελίας  καΐ  οιεμοί- 
ρασεν  αύτοίς  τάς  κληρονομιάς  των.  Έτο 
άνθρωπος  έχων  μόνην  άξίωσιν,  οτι  ήτο  εις 
εκ  της  μικράς  άδελφότητος,  την  οποίαν 
καλοΰμεν  μεγάλην.  Τ2ς  ξυλουργός,  γεωρ- 
γός, σκαπανεύς,  κεφαλαιούχος,  οικονομο- 
λόγος, διδάσκαλος,  απόστολος,  προφήτης, 
εις  πάν  πράγμα  ήτον  οδηγός  εν  μέσω  των 
ανθρώπων.  Και  αύτοι  οι  έναντίοι  αύτοΰ 
εις  την  πολιτικήν  και  την  θρησκείαν  έσέ- 
^ο^το  αυτόν  δια  τα  πλεονεκτήματα  του, 
την  μεγαλοψυχίαν,  την  ελευθεριότητα, 
την  γενναιότητα  αύτοϋ,  και  σήμερον  άν- 
θρωποι,οΓτινες  ήρνοΰντο  αύτω  τιμάς  εν  δσω 
εζη,  έρχονται  να  δώσωσι  τάς  μικράς  εισφο- 
ράς των  και  τα  μεγαλήτερα  ποσά,  ινα 
έγερθή  λίθινον  καΐ    χαλκοΟν  μνημεϊον    του 
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άΊ^ξ^ωπο'^  το^ΰτου,  όστις  δεν  έχει  χρείαν 
αύτου.  Μετά  τον  θάνατον  του  ήνοίχθη  άλλη 
εποχή  εν  τη  ιστορία  του  7ναου  ίοόίοό,  και 
διάδοχος  ήγέρθη  ικανός  να  οδήγηση  και 
να  κρινη  αυτόν  υπό  τους  {/.εταβληθέντας 
δρους. 

Άλλ'  ίσως  [λέ  [χε^θητε,  οτι  έλησ(χό- 
νησα  ή  εκ  προθέσεως  παρέλειψα  να  ανα- 
φερόν τι  ό  λαός  ούτος  θεωρεί  εις  τόν  κό- 
σμον  χαρακτηριστικόν  του  «ΜορίΛονισμου», 
ώς  τόν  άκρογωνιαϊον  λιθον  του  κτιρίου, 
ώς  το  μυστήριον  της  επιρροής  του  έπι  των 
[χε/νών  του  και  τό  γόητρόν  του  έπι  των 
προσηλύτων,δηλ.  τόν  «Μορμονικόν»  θεσμόν 
του  γάμου. Οι  "Αγιοι  της  Έσχατης  ημέρας 
έπι  πολύν  χρονον  ένομίζοντο  ώς  }^αός  έχων 
την  πολυγαμίαν.  "Οτι  την  πολυγαμίαν 
ήσκησε  περιωρισμένη  μερίς  του  λαοΰ,  υπό 
την  καθιέρωσιν  Εκκλησιαστικής  διατά- 
ξεως, ούοίποτε  από  της  εισαγωγής  του 
συστήματος  ήρνήθη  τις.  Άλλ'  οτι  ή  πο- 
λυγαμία εινε  ζωτικόν  δόγμα  της  Εκκλη- 
σίας, τούτο  δέν  εινε  αληθές.  Ό,τι  οι  της 
Έσχατης  ημέρας  "Αγιοι  όνομάζουσιν  ουρά- 
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νιον  γά[Λον  τούτο  είνε  χαραχτηριστικόν 
της  Εκκλησίας  καΐ  εΐνε  εν  γενική  έφαρ- 
|/.ογη•  άλλ'  ή  πολλότης  των  γυναικών  ητό 
τι  τυχαΤον,  ούοίτζοτε  ουσιώδες  στοιχεϊον 
του  ουρανίου  γάμου. Πλην  οι  ουο  γάμοι  ου- 
δέποτε έχωρίσθησαν  εν  τω  πνεύματι  του 
λάου.  Ήμεις  πιστεύομεν  εις  κατά  γράμμα 
άνάστασιν,  και  εις  πραγματικήν  μέλ- 
λουσαν  άνάστασιν,  καΐ  εν  τη  μελ- 
λούση  ταύτη  καταστάσει  θα  άναγνω- 
ρισθη  πάσα  καθιερωμένη  και  έπικεκυρω- 
μένη  σχέσις  υπάρχουσα  ενταύθα  έπι  της 
γης,  σχέσις  γονέων  και  τέκνου,  αδελ- 
φού και  αδελφής,  ανδρός  και  γυναικός. 
Πιστεύομεν  προσέτι,  δτι  συμβόλαια,  οία 
τα  του  γάμου,  ίνα  εχωσιν  ίσχύν  μετά  θά- 
νατον πρέπει  νά  καθαγιάζωνται  υπό  δυνά- 
μεως ανωτέρας  τών  έπι  γης  ύπαρχουσών.Μέ 
την  σφραγίδα  της  αγίας  'Ιερωσύνης  έπΙ  της 
εγγάμου  καταστάσεως  των,  οι  άνθρωποι 
ούτοι  πιστεύουσιν  σιωπηλώς  εις  την  διαιώ- 
νισιν  της  σχέσεως  πέραν  του  τάφου.  Δέν 
νυμφεύονται  με  τον  θλιβερόν  περιορισμόν 
δτι     α  Μετά    '&άνατον   χωρίζονται^     αλλά 

8 
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νυμφεύονται  ((^ίάτταντας  τονς  αγώνας».  Τού- 
το αποτελεί  τον  ούράνιον  γάμον.Ή  γνώ|Λη 
δτι  ή  πολυγαμία  ύπηρξεν  ή  πηγή  των  επι- 
θέσεων χατά  των  «Μορμόνο^ν»,  δτι  αύτη  εΐνε 
ή  αιτία  του  μίσους  των  άλλων  αιρέσεων 
καΐ  της  άντιδημοτικότητος  της  Εκκλη- 
σίας, δέν  δύναται  να  ύποστηριχθη  υπ*  ού- 
δενος  σπουδαίως  σκεπτόμενου.  Όσονδήποτε 
λυπηραΐ  υπήρξαν  αϊ  δοκιμασίαι  του  λάου 
ένεκεν  της  πολυγαμίας,  6σοΊθ'ί]ποτε  βαθεϊς 
καΐ  οδυνηροί  υπήρξαν  οι  στεναγμοί  και  οι 
θρήνοι,  6σο>ίθΎΐποτε  θερμά  και  πικρά  ήσαν 
τά  δι'  αυτήν  χυθέντα  δάκρυα,  όμως  οι  σο- 
βαρώτεροι  διωγμοί  και  τά  σκληρότερα 
συμβάντα  τής  ιστορίας  των  ήρχισαν  πριν 
ή  ή  πολυγαμία  γνωσθή  εν  τη  Εκκλησία. 
Ουδεμία  υπάρχει  αί'ρεσις,  ουδείς  υπάρχει 
λαός  τιμών  τήν  άρετήν  και  τήν  αγνότητα 
περισσότερον  των  Αγίων  τής  Έσχατης 
ημέρας,  ουδείς  λαός  τιμωρεί  άσφαλέστερον 
τους  παραβάτας  των  νόμων  τής  των  δύο 
φυλών  άγνότητος.  Προς  αυτούς  6  γάμος 
δέν  είνε,  ουδέ  δύναται  νά  είναι  μόνον  άστι- 
κόν  συμβόλαιον  ή  σημασία  του  φθάνει  πέ- 
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ραν  της  γης•  αί'  υποχρεώσεις  του  είνε  αίώ- 
νιοί  και  οι  της  Τελευταίας  ή|Λέρας  "Αγιοι 
εΙνε  αξιοσημείωτοι  δια  την  αγιότητα,  μεθ' 
ης  περιβάλλουσι  την  έγγαμο  ν  κατάστα- 
σιν.  Ηύτήχησα  να  επισκεφθώ  πολλάς  χώ- 
ρας, να  παρατηρήσω  τα  ήθη  και  να  μελε- 
τήσω τα  έθιμα  πολλών  εθνών,  και  όμως 
ακόμη  δέν  εΰρηκα  χώραν  ούτε  ήκουσα  λαόν, 
εν  τοις  όποίοις  ή  άγνότης  του  ανδρός  και 
της  γυναικός  θεωρείται  τόσον  πολύτιμος, 
όσον  θεωροΰσιν  αυτήν  οι  συκοφαντηθέντες 
«Μορμόνοι»  εις  τάς  όρεινάς  κοιλάδας  της 
Δύσεως.  Έκει  ευρίσκω  τό  μέτρον  τούτο  α- 
κριβούς ΐσότητοςτών  φύλων — «δτιαίάμαρ' 
τίαι  τον  ανδρός  δεν  βαρύνονοι  την  κεφα• 
λην  της  γυναικός  η. 

Κατά  τόν  χρόνον  της  εισαγωγής  τής  πο- 
λυγαμίας εις  τους  Αγίους  της  Έσχατης 
ημέρας  ουδείς  υπήρχε  νόμος,έθνικός  ή  πο- 
λιτειακός εναντίον  αυτής.  Πρέπει  όμως  να 
γίνηται  διάκρισις  μεταξύ  τής  διγαμίας  και 
του  Μορμονικου  θεσμού.  Τω  1862  ετέθη 
νόμος  σκοπών  τήν  καταστολήν  τής  πολυ- 
γαμίας,και  ως  προερρέθη  εν  τη  εθνική  Γέρου- 
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σία  προ  της  ψηφίσεως  του,ε{/.ε&νε  έπι  πολλά 
ετη  νεκρόν  γρά(χμα.  ΌμονσπονδίακοΙ  δικα- 
σταΐ  εν  Ούτάχη,οΓτινες  ούτε  «Μοριχόνοι»  ή- 
σαν ούτε  ήγάπων  τον  «ΜορίΛονίσμόν»  καΙΕί- 
σαγγε7νεϊς  των  Ηνωμένων  Πολιτειών,  άπε- 
ποιήΟησαν  να  δεχθώσι  παράπονα  ήνά  κατα- 
διώξωσι  ποινικώς  κατά  τον  νόμον  τούτον 
ένεκα  της  προφανούς  αδικίας  καΐ  άκαταλλη- 
λίας  του. 

*Αλλά  όΙ}\\οί  νόμοι  έπηκολούθησαν, 
πλείστοι  των  όποιων,  ώς  πιστεύουσιν  οι 
"Αγιοι  τών  Τε7.ευταίων  ημερών,  άπέβλεπον 
άπ'  ευθείας  εις  τάς  θρησκευτικάς  δοξασίας 
των  περί  του  γαμικοΰ  δεσμού,  και  ούχι  εις 
κοινωνικήν  άκοσμίαν  ή  προσβολήν  μεταξύ 
τών  φύλων. 

Έπι  τέλους  ό  νόμος  Έδμούνδς-Τουκερ 
έπέφερεν  αποτέλεσμα  καταστήσας  ούχΙ 
τον  γάμον  μόνον,  αλλά  την  παρεπομένην 
άναγνώρισιν  του  γαμικου  συμβολαίου 
έγκλημα  τιμωρητέον  διά  προστίμου  ή  φυ- 
λακίσεο^ς  ή  και  δι*  αμφοτέρων.  Τπό  την 
πίεσιν  άδικου  ζήλου,  τά  ομοσπονδιακά  δι- 
καστήρια   της    Ούτάχης    άνεκήρυξαν    καΐ 
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εφήρμοσαν  την  άτιμωτάτην  έχείνην  διδα- 
σκαλίαν  του  χωρισμού  των  προσβολών 
μετ'  επιπρόσθετων  ποινών. 

Έγώ,  δστις  ομιλώ  προς  ύμας,  ήκουσα 
δικαστάς  διδάσκοντας  μεγάλα  όρκοδικεϊα 
με  τοιαύτας  λέξεις  :  Ότι  ναι  μέν  ό  νόμος 
του  Συνεδρίου  έχαρακτήριζεν  ως  προσβολήν 
την  άναγνώρισιν  υπό  ενός  ανδρός  περισ- 
σοτέρων της  μιας  έμβιων  γυναικών  και 
επέβαλε  πρόστιμον  δια  το^το^  άλλ'  επειδή 
δμως  τό  Συνέδριον  δέν  ώρισε  τήν  διάρκειαν 
του  χρόνου,  καθ'  ην  ή  παράνομος  αΰτη 
άναγνώρισις  πρέπει  να  έξακολουθή,  ίνα 
άποτελή  προσβολήν,  τα  μεγάλα  όρκοδικεϊα 
ήδύναντο  να  καταδιώξωσι  τους  ενόχους 
χο^ριστά  δι'  έκάστην  ήμέραν  της  περιόδου, 
καθ'  ην  έξηκολούθει  ή  άπηγορευμένη  σχέ- 
σις.  Τούτο  έσήμαινεν  Οτι  δια  καταγγελλο- 
μένην  τινά  κακήν  διαγωγήν  —  δι'  ην  τό 
Συνέδριον  έπέβαλλεν  άνωτάτην  ποινήν  έξά- 
μηνον  φυλάκισιν  καΐ  πρόστιμον  τριακοσίων 
τολλήρων — άνθρωπος  τις  ήδύνατο  να  φυ- 
λακισθη  δια  βίου,  δια  πολλά  όρια  της 
φυσικής     ανθρωπινής     ζωής,     εάν     ή    δυ- 
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ναμις  του  δικαστηρίου  να  έπιβαρύνη  τάς 
αποφάσεις  του  έξετείνετο  τόσον  πολύ, 
χαΐ  ήούνατο  να  ύποστη  πρόστιμον  έκα- 
τομριυρίων  ταλλήρων.  ΠρΙν  ή  ή  δια- 
στροφή αΰτη  της  έφαρ(Λογης  του  νό[Λθυ 
καταγγελθη  ενώπιον  του  ανωτάτου  δικα- 
στηρίου και  ευρη  εν  αύτω  την  άποδοκιμα- 
σίαν  και  καταδίκην,  της  όποιας  ητο  αξία, 
οΐ  άνθρωποι  έφυλακίζοντο  καταδικαζόμενοι 
έπι  πολλά  ετη. 

Οι  άνθρωποι  άντέτεινον  εις  τα  |χέτρα 
ταύτα  εν  τοις  δικαστηρίοις•  παρουσιάζον- 
τες εν  έκαστη  περιπτώσει  πασαν  όψιν  του 
πράγματος  και  έξαίροντες  το  άντισυνταγ- 
{χατικόν  των  μέτρων.  Τότε  ή  Εκκλησία 
διελύθη,  ή  πραγματική  περιουσία  και  ή 
προσο^πική  ιδιοκτησία  έδημεύθη  υπέρ  της 
κυβερνήσεως  των  Ηνωμένων  Πολιτειών,καΙ 
μολονότι  αΰτη  ή  ιδιοκτησία  κατ'  αρχάς  άπε- 
δίδετο,  ή  πραγματική  και  μεγάλης  αξίας 
περιουσία  εκείτο  έπι  μακρόν  εις  τάς  χείρας 
του  δικαστικού  είσπράκτορος  καιή  «Μορμο- 
νική  9 Εκκλησία  ώφειλε  νά  πληρώνη  εις  τήν 
κυβέρνησιν  μέγαν  φόρον  έπι  της  εαυτής  ίδιο- 
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κτησίας.  Άλλα  ό  λαός  διέκοψε  τήν  χρησιν 
της  πολυγαμίας•  ή  μαρτυρία  δε  των  διοικη- 
τών, δικαστών,  εισαγγελέων  και  τελευταία 
ή  των  υπαλλήλων  του  Κράτους  άνεκήρυξαν 
τήν  είλικρίνειαν  του  διαβήματος  τούτου. 

Επειδή  ή  Εκκλησία  είχε  παραδεχΟη 
τήν  χρήσιν  αυτής  διότι  έπιστευετο  οτι 
ήτο  θεία  επιδοκιμασία,  διέκοψαν  ταύτην, 
δτε  έδικαιολογήθησαν  τούτο  πράττοντες. 
"Οπως  δήποτε  αΰτη  θεωρηθή  εν  τω 
παρελθόντι,  σήμερον  εΐνε  νεκρά,  άπα- 
γορευομένη  υπό  του  έκκ}νησιαστικου  και 
του  πολιτικού  νόμου.  Και  ό  κόσμος  μαν- 
θάνει  προς  εκπληξιν  αύτου  φανεράν,  οτι  ή 
πολυγαμία  και  ό  «Μορμονισμός»  δέν  εΤνε 
οροί  συνώνυμοι. 

Και  οΰτως  ή  ιστορία  του  «Μορμονισμου» 
προοδεύει,  και  δέν  έγράφη  ακόμη  το  τέλος 
της. Ή  καθημερινή  δημοσιογραφία  παρουσιά- 
ζει διαρκώς  νέας  βαθίδας  της  προόδου  της, 
νέας  αναπτύξεις  του  σχεδίου  του.  Σήμερον 
ή  Εκκλησία  τών  Αγίων  της  Έσχατης  η- 
μέρας εΐνε  ισχυρότερα  παρά  άλλοτε  ποτέ 
και    ό    λαός     πιστεύει     ότι    εΐνε    εις    τήν 
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άσθενεστάτην  βαθμίδα  αύτης  σήμερον  ώς 
'ίτρός  το  μέλλον.  Ζη  αυτή  καΐ  ακμά- 
ζει, διότι  εντός  αύτης  εινε  τα  στοιχεία  της 
άκμης  καΐ  αϊ  δυνάμεις  της  ζωής.  Ασπά- 
ζεται άπεριόριστον  έλευθερίαν  πίστεως 
και  πράξεως.  Ή  αληθής  ανοχή  εινε  εν  των 
ουσιωδών  αύτης  γνωρισμάτων.  Τήν  προς 
τήν  άνθρίοπότητα  άγάπην  θεωρεί  δευτέραν 
μόνον  μετά  τήν  άγάπην  του  θεού.  Τα  άρ- 
θρα της  πίστεως  της  προνοοΰσι  υπέρ  της 
προστασίας  πάντων  των  ανθρώπων  εν  τω 
δικαίω,  δ  Ιχουσι  να  λατρεύωσι  τον  θεόν 
κατά  τάς  υπαγορεύσεις  της  συνειδήσεως  των 
Ατενίζει  προς  χιλιετηρίδα  ειρήνης,  δτε 
πας  άνθρωπος  θα  άγαπα  και  θά  σέβηται 
τον  πλησίον  του  και  τήν  γνώμην  του  πλη- 
σίον του,  όπως  θεωρεί  εαυτόν  και  τήν  ιδι- 
κήν  του  γνώμην,  προς  ήμέραν  οτε  ή  φωνή 
του  λάου  θά  εινε  σύμφωνος  με  τήν  φωνήν 
του  θεού. 
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